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II

(Nezakonodajni akti)

SKLEPI

SKLEP KOMISIJE
z dne 20. decembra 2011

o drzavni pomo¢i C 25/08 (ex NN 23/08) v zvezi z reformo nadina financiranja pokojnin javnih
usluzbencev, zaposlenih v podjetju France Télécom, ki jo je Francoska republika odobrila podjetju
France Télécom

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2012) 9403)
(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno)
(Besedilo velja za EGP)
(2012/540/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE — zvezi z zadevno pomodjo zalela postopek iz clena
108(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU).

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti

dodstavka clena 108(2) Pogodbe (1),
prvega pododstavica ciena (2) Pogodbe () (4)  Francoska republika je svoje pripombe predlozila 18. julija

2008.
ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem

prostoru, zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma (?),
(5)  Sklep Komisije, da zacne postopek, je bil objavljen v

po pozivu vsem zainteresiranim stranem, naj predloZijo svoje Uradnem listu Evropske unije (*). Komisija je zainteresirane
pripombe (}) v skladu z navedenimi dolo¢bami, in ob uposte- strani pozvala, naj predlozZijo svoje pripombe o zadevni
vanju teh pripomb, pomoci.

ob upostevanju naslednjega: L ] o . )
(6)  Komisija je pripombe podjetja France Télécom prejela

22. septembra 2008, pri ¢emer je pripombe pritoznikov
po podaljsanju roka prejela 1. oktobra 2008, pripombe
telekomunikacijskega operaterja pa 16. oktobra 2008.
Komisija je te pripombe nato posredovala Francoski
republiki in ji dala moznost, da predstavi svoje pripombe
v zvezi s tem, ki jih je ta predlozila v dopisu z dne
13. februarja 2009.

1. POSTOPEK

(1) S pritozbo z dne 4. oktobra 2002, ki je bila dopolnjena
16. januarja 2003, je bila Komisija seznanjena z naved-
bami, da je Francoska republika odobrila pomo¢ podjetju
France Télécom, s katero bi bilo to delno razbremenjeno
finan¢nih stroskov, povezanih zlasti s financiranjem
pokojnin. Z dopisom z dne 17. marca 2004 je Francoska
republika Komisiji predlozila informacije, ki jih je ta od

nje zahtevala v zvezi s pritoZbo. (7)  Podjetje France Télécom je svoje pripombe predlozilo

16. februarja 2009, pri cemer je Komisijo opozorilo na
sodbo Splosnega sodis¢a z dne 28. novembra 2008 (%), ki

(2) Z dopisoma z dne 2. aprila 2004 in 24. februarja 2006 po njegovem mnenju potrjuje njegove argumente. Tele-
so pritozniki predlozili dodatne informacije v zvezi s komunikacijski operater, omenjen v uvodni izjavi 6, je
pritozbo. 14. maja 2009 predlozil dodatne informacije v zvezi s

svojimi pripombami med postopkom, pri ¢emer se je

(3)  Komisija je Francosko republiko z dopisom z dne skliceval na odlocbo Komisije z dne 11. februarja
20. maja 2008 obvestila o svojem sklepu, da bo v 2009 (°), ki po njegovem mnenju podpira njegove

pripombe.
(") S 1. decembrom 2009 sta clena 87 in 88 Pogodbe ES postala clena I—
107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU). Dolocbe (*) Glej opombo 3.
novih ¢lenov so vsebinsko enake dolocbam prejsnjih ¢lenov. V tem (*) Sodba z dne 28. novembra 2008 v zdruzenih zadevah Hotel Cipriani
sklepu je treba sklicevanje na ¢lena 107 in 108 PDEU razumeti kot in drugi proti Komisiji, T-254/00, T-270/00 in T-277/00, ZOdL, str.
sklicevanje na clena 87 in 88 Pogodbe ES, kadar je to primerno. 11-3269.

() UL L1, 3.1.1994, str. 3. (®) Odlocba Komisije 2009/703ES z dne 11. februarja 2009 o drzavni

() UL C 213, 21.8.2008, str. 11. pomoci C 55/07 za druzbo BT Plc (UL L 242, 15.9.2009, str. 21).
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Predstavniki Komisije in podjetja France Télécom so se na
zahtevo podjetja France Télécom sestali 17. decembra
2009, 23. septembra 2010 in 12. oktobra 2010. Podjetje
France Télécom je dodatne pripombe predlozilo
18. oktobra 2010.

Francoska republika je 18. marca 2010 na zahtevo
Komisije predlozila pojasnila in nekatere posodobljene
podatke iz prvotnih pripomb ter prilozila povzetek teh
pripomb.

Francoski organi so 22. septembra 2010 Komisiji pred-
lozili nove pripombe in zahtevali srecanje, ki je bilo
organizirano 22. oktobra 2010. Z dopisom z dne
28. oktobra 2010 jim je Komisija posredovala pojasnila
dejstev, ki so bila predstavljena na tem srecanju, in
dodatne pripombe podjetja France Télécom, pri Cemer
je Francosko republiko pozvala, naj pripravi morebitne
pripombe. Komisija je 17. novembra 2010 posredovala
dodatna pojasnila, ki so jih 10. novembra 2010 zahtevali
francoski organi za pripravo svojih pripomb.

Z dopisom z dne 9. decembra 2010, dopolnjenim
24. junija 2011, je Francoska republika predlozila svoje
dodatne pripombe, dopolnjene z nekaterimi posodoblje-
nimi podatki iz prvotnih pripomb. Srecanji s francoskimi
organi sta potekali 28. junija 2011 in 4. julija 2011.
Nove pripombe so bile predloZene 7. oktobra 2011.

2. PODROBEN OPIS POMOCI

Ukrepi, ki so predmet tega postopka, zajemajo spre-
membe, uvedene leta 1996, v zvezi z ureditvijo stroskov
podjetja France Télécom, povezanih s placilom pokojnin
za njegove zaposlene s statusom javnih usluzbencev. Prej-
$nja ureditev je bila vzpostavljena leta 1990 ob ustano-
vitvi podjetja France Télécom kot podjetja, ki je loceno
od drzavne uprave. Dejansko je zakon iz leta 1990
povzel predhodno prakso v zvezi s prispevki za socialno
varnost podjetja France Télécom. Nova ureditev je bila
uvedena leta 1996 ob ustanovitvi podjetja France
Télécom kot delniske druzbe, kotiranju na borzi in spro-
stitvi vecjega deleza njegovega kapitala na eni strani ter
popolnem odprtju trgov, na katerih deluje v Franciji in
drugih drzavah ¢lanicah Evropske unije, za konkurenco
na drugi strani. Ureditev, ki je bila uvedena leta 1996,
vecinoma 3e vedno velja.

2.1 Pravni okvir kadrovskih predpisov podjetja
France Télécom in njegovih zaposlenih med
letoma 1990 in 1996

2.1.1 Kadrovski predpisi podjetja France Télécom in poloZaj
njegovih zaposlenih med letoma 1990 in 1996

V skladu z zakonom $t. 90-568 z dne 2. julija 1990 (v
nadaljnjem besedilu: zakon iz leta 1990) (') je podjetje

(7) Zakon 3t. 90-568 z dne 2. julija 1990 o organizaciji javnih postnih
in telekomunikacijskih storitev, Uradni list Francoske republike st.
157, 8.7.1990, str. 8069.

(15)

(16)

France Télécom javni operater s statusom pravne osebe.
Podjetje je prvotno spadalo pod generalni direktorat
ministrstva za posto in telekomunikacije. Na podlagi
istega zakona se je celotno lastni$tvo drzavnih premi¢nin
in nepremi¢nin, namenjenih storitvam tega generalnega
direktorata, z vso pravico in brezplatno preneslo na
podjetje France Télécom.

Clen 3 zakona iz leta 1990 doloca, da mora podjetje
France Télécom med drugim: (i) zagotoviti vse javne
telekomunikacijske ~ storitve v notranjem  in
mednarodnem prometu; (i) vzpostaviti, razviti in upora-
bljati javna omreZja, potrebna za opravljanje teh storitev,
ter zagotoviti njihovo povezanost s tujimi omrezji; (iii)
zagotoviti vse druge telekomunikacijske storitve, instala-
cije in omreZja ter vzpostaviti kabelsko distribucijsko
omreZje za razdirjanje radijskih ali televizijskih progra-
mov.

Na podlagi ¢lena 29 zakona iz leta 1990 za zaposlene v
podjetju France Télécom veljajo posebni kadrovski pred-
pisi, sprejeti na podlagi zakona o pravicah in obveznostih
javnih usluzbencev ter zakona o kadrovskih predpisih za
javno upravo. Zakon iz leta 1990 je omogocal zaposlo-
vanje pogodbenih usluzbencev v okviru kolektivnih
pogodb na podlagi okvirne pogodbe, sklenjene med
drzavo in podjetjem. Ta pogodba je za taksno zaposlo-
vanje dolocala zgornjo mejo 3 % skupnega Stevila zapo-
slenih.

V skladu s predhodno proracunsko prakso je ¢len 30
zakona iz leta 1990 dolocal, da sta za financiranje
dajatev za socialno varnost zaposlenih odgovorna Fran-
coska republika in podjetje France Télécom:

,Zaposleni in upokojeni sodelavci ministrstva za posto in
telekomunikacije ter javnih operaterjev, za katere veljajo
splosni kadrovski predpisi za javne usluzbence, kot tudi
po njih upraviCene osebe prejemajo boleznine, nadome-
stila za ¢as porodniskega dopusta in invalidnine iz zava-
rovanja prek splo$ne zavarovalnice PTT pod pogoji, dolo-
¢enimi v knjigi III in v poglavju II naslova 1 knjige VII
zakonika o socialni varnosti. Vendar morajo del
prispevka, za katerega je na podlagi ¢lena L 712-9 odgo-
vorna drzava, za svoje javne usluzbence kriti javni opera-
terji.

V skladu z zakonikom o civilnih in vojaskih pokojninah
odobrene pokojnine javnim usluzbencem podjetij La
Poste in France Télécom obracunava in izplacuje drzava.
Javni operaterji pa morajo v drzavno blagajno vplacati:

(a) znesek odtegliaja od place zaposlenega, katerega
stopnja je dolocena v ¢lenu L 61 zakonika o civilnih
in vojaskih pokojninah;
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17)

(19)

(b) dopolnilni prispevek, ki omogoca celotni prevzem
pokojninskih izdatkov, ki so priznani ali ki jih
mora priznati svojim upokojenim usluzbencem.

Obveznosti, ki izhajajo iz uporabe dolocb ¢lena L 134-1
zakonika o socialni varnosti za usluzbence podjetij La
Poste in France Télécom, morajo v celoti poravnati javni
operaterji.

Po potrebi se z odlokom Drzavnega sveta dolocijo pogoji
uporabe teh dolo¢b.”

Med letoma 1991 in 1996 se je v skladu s ¢lenom 30
zakona iz leta 1990 prispevek delodajalca (tj. dopolnilni
prispevek iz tocke b) ¢lena 30 zakona iz leta 1990 v
svoji prvotni obliki), za katerega je odgovorno podjetje
France Télécom v okviru zaposlovanja javnih usluzben-

(18)

Preglednica 1

cev, dolocil glede na razliko med skupnim zneskom
pokojnin, ki jih placa Francoska republika, in delezem,
ki ga placajo zaposleni usluzbenci od svojih pla¢. Podjetje
France Télécom je bilo tudi vklju¢eno v tako imenovano
ureditev nadomestil in ¢ezmernih nadomestil, ki pred-
videvata prenose za zagotavljanje ravnovesja med pokoj-
ninskimi sistemi javnih usluzbencev drugih javnih subjek-
tov. Pla¢ni delez pri financiranju pokojninskih obveznosti
usluzbencev je bil dolo¢en na podlagi ¢lena L 61 zako-
nika o civilnih in vojaskih pokojninah kot odtegljaj od
place usluzbenca ter je znasal 7,85 % bruto place po
razredih.

Vplacila podjetja France Télécom so se med letoma 1991
in 1996 z 920 milijonov EUR povecala na 1 151 mili-
jonov EUR in so znasala, kot je navedeno spodaj.

Vplacila za pokojnine s strani zaposlenih in delodajalca France Télécom v obdobju 1991-1996 (%)

V milijonih EUR

1991 1992 1993 1994 1995 1996

Al Izplacane pokojnine skupaj 939 983 1070 1079 1173 1214

al| Prispevki zaposlenih 195 201 217 213 229 238

a2/ Prispevek delodajalca 743 782 853 866 944 976

B/ Nadomestilo — ¢ezmerno nadomestilo 176 188 277 136 201 175

Stroski skupaj (A + B) 1115 1171 1348 1215 1375 1389

Skupni delez podjetja France Télécom (a2 + 920 970 1131 1002 1146 1151

B)
Podjetje France Télécom je stroske, povezane s pokojni- veljavnosti zakona 31. decembra 1996 je bilo podjetje
nami, obracunavalo na podlagi placanih prispevkov. Ker France Télécom na eni strani preoblikovano v drzavno
je bilo glede na pricakovan razvoj na podrocju pokojnin, podjetje, za katerega se uporabljajo zakoni, ki veljajo za
ki jih je treba placati nekdanjim javnim usluzbencem, delniske druzbe, ¢e ti niso v nasprotju z zadevnim zako-
jasno, da se bodo ti stroski povecali, je podjetje France nom, na drugi strani pa se je na podlagi zadevnega
Télécom v svoje racunovodske izkaze vkljucilo tudi letno zakona bistven del premozenja, pravic in obveznosti
rezervacijo za razporeditev ocenjenega ucinka prihodnjih pravne osebe javnega prava France Télécom brezplacno
povisanj vplacil za obdobje 30 let. Do leta 1996 je prenesel na drzavno podjetje France Télécom.
skupni znesek rezervacije tako znaSal 23,4 milijarde
FRF (3,6 milijarde EUR). Po mnenju francoskih organov . o - - .
Francoska republika kot zavarovatelj ni oblikovala rezerv (21)  Kapital podjetja France Télécom SA (France Télécom) je

za te pokojnine (°).

2.1.2 Spremembe kadrovskih  predpisov podjetja  France
Télécom in poloZaj njegovih javnih usluzbencev od leta
1996

Kadrovski predpisi podjetia France Télécom

Z zakonom §t. 96-660 z dne 26. julija 1996 (%) (v
nadaljnjem besedilu: zakon iz leta 1996) so bile spreme-
njene nekatere dolocbe zakona iz leta 1990. Z zacetkom

(%) Zaokrozeni zneski.
(°) France Télécom, letno porocilo za leto 1996, str. 35, 60 in 64, ter

odgovor francoskih organov z dne 17. marca 2004, tocka 4(1)(a).

(19 Zakon 3t. 96-660 z dne 26. julija 1996 o drzavnem podjetju

France Télécom, Uradni list Francoske republike 3t. 174, 27.7.1996,
str. 11398.

bil z odlokom dolo¢en na 25 milijard FRF (3,8 milijarde
EUR) na podlagi lastnih sredstev, prikazanih v bilanci
stanja 31. decembra 1995. Delnice podjetja France
Télécom so bile oktobra 1997 prvi¢ sprejete v trgovanje
na pariski borzi Bourse de Paris in tudi na borzi New
York Stock Exchange. Glede na letno porocilo za leto
1998 je bilo 63,6 % kapitala podjetja France Télécom v
lasti drzave, 31,2 % v lasti zasebnih vlagateljev, 3,2 % v
lasti zaposlenih podjetja France Télécom in 2 % v lasti
podjetia Deutsche Telekom. Francoska republika s
prenosom 10,85 % kapitala od 7. septembra 2004 ni
imela ve¢ vedinskega deleza. Ta delez se je nato Se naprej
zmanjSeval, pri Cemer je 31. decembra 2008 znasal
26,65 % kapitala. Ker ima Francoska republika 26,65 %
glasovalnih pravic in ker ni drugih ve¢jih skupin delni-
Carjev, kljub temu imenuje predsednika — generalnega
direktorja, pri ¢emer je Se vedno glavna delnicarka
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(23)

(24)

podjetja France Télécom in lahko v praksi vpliva na izid
glasovanja delnicarjev o zadevah, ki zahtevajo navadno
vecino (11).

Kadrovski predpisi in zaposlovanje oseb v podjetju France
Télécom

Spremembe kadrovskih predpisov podjetja France Télé-
com, ki jih je predvideval zakon iz leta 1996, so zajemale
tudi razlicne dolocbe v zvezi z njegovim osebjem. V
skladu s tem zakonom pripada skupina javnih usluz-
bencev podjetja France Télécom drzavnemu podjetju
France Télécom, ki jo tudi upravlja. Osebe s statusom
javnega usluzbenca so ohranile takSen status in s tem
povezana jamstva. Pogoji zaposlovanja javnih usluz-
bencev v podjetju France Télécom so enaki kot pri zapo-
slovanju javnih usluzbencev v javni upravi: njihova zapo-
slitev je zajamcena in so lahko odpusceni le v zakonsko
dolocenih primerih, ¢e obstajajo resni razlogi. V zvezi z
zaposlovanjem novih oseb je zakon iz leta 1996 podjetju
France Télécom omogocil, da do 1. januarja 2002 zapo-
sluje javne usluzbence, hkrati pa lahko zaposluje tudi
pogodbene delavce na podlagi kolektivnih pogodb.

Podjetje France Télécom je 31. decembra 1996 zaposlo-
valo 165200 oseb, od katerih je bilo 94,1 % javnih
usluzbencev. Podjetje France Télécom dejansko ni poca-
kalo do izteka skrajnega roka, tj. 1. januarja 2002, ki je
dolo¢en v zakonu iz leta 1996, in je javne usluzbence
nehalo zaposlovati leta 1997. Zaradi tega se je Stevilo
javnih usluzbencev v desetih letih zmanjsalo za 47 %,
in sicer s 133 434 leta 1997 na 69 892 javnih usluz-
bencev leta 2007. Ta upad je precej izrazitejsi od upada
skupnega Stevila zaposlenih v podjetju France Télécom
(=25 %), v katerem je bilo 31. decembra 2007 zaposlenih
124 166 oseb.

Prispevki delodajalca za pokojnine podjetja France Télécom

S ¢lenom 6 zakona iz leta 1996 je bil spremenjen tudi
¢clen 30 zakona iz leta 1990, pri Cemer sta bili prvot-
nemu besedilu dodani tocki (c) in (d). Zakon doloca, da
mora podjetje France Télécom v drzavno blagajno v
zameno za obraCunavanje in izpladevanje odobrenih
pokojnin javnim usluzbencem podjetja France Télécom
s strani drzave vplacati:

,(€) [...] odvezujoci prispevek delodajalca, ki ga je treba
placevati od 1. januarja 1997, sorazmerno s placa-
nimi zneski za pokojnine kot odtegljaji od place.
Stopnja odvezujocega prispevka se izra¢una tako,
da se obvezni prispevki za socialno varnost in
davki za podjetje France Télécom in druga podjetja
v telekomunikacijskem sektorju, za katera velja
splosno pravo dajatev za socialno varnost, izenacijo
za tveganja, ki so skupna osebam, zaposlenim v

(") Referen¢ni dokument France Télécom, 2008, vloZzen pri organu za

financne trge, str. 18.

(26)

(28)

skladu s splosnim pravom, in javnim usluzbencem.
Ta stopnja se lahko revidira, kadar se navedene
dajatve spremenijo. Nacini dolo¢itve in placila
prispevka delodajalca drzavi so dolo¢ene z odlokom
Drzavnega sveta;

(d) [...] izredni pavsalni prispevek, katerega visina in
nacini placila so doloeni s finan¢nim zakonom
pred 31. decembrom 1996.°

Poleg tega je bilo z zakonom iz leta 1996 podjetje France
Télécom izklju¢eno s podro¢ja uporabe mehanizma
splosnih in posebnih nadomestil za starost, dolo¢enih z
zakonom iz leta 1990, kar za podjetje France Télécom
pomeni dodatno placilo nadomestil in ¢ezmernih nado-
mestil pri prispevku delodajalca, kot je navedeno v
preglednici 1. Med letoma 1991 in 1996 so placani
zneski iz tega naslova predstavljali 18 % pokojnin, izpla-
¢anih javnim usluzbencem.

Odvezujoci prispevek delodajalca, uveden z zakonom iz
leta 1996, nadomes¢a dopolnilni prispevek iz tocke b)
¢lena 30 zakona iz leta 1990. Ta prispevek temelji na
praviéni in konkuren¢ni stopnji na podlagi izenacitve
visine obveznih prispevkov za socialno varnost in davkov
glede na enako neto placo. Metoda izenacevanja se opira
na rekonstrukcijo tega, kaksna bi bila visina stroskov pri
konkurentu, ki zaposluje osebe, za katere velja splosno
pravo dajatev za socialno varnost, vkljuéno s pokojni-
nami, s tem da bi jim izplaceval enako neto placo, kot
jo imajo javni usluzbenci v podjetju France Télécom, ter
imel enako strukturo zaposlenih.

Metoda ne vkljucuje dajatev, ki jih konkurenti vplacujejo
za zavarovanje tveganj, ki zaposlenim in javnim usluz-
bencem niso skupna, zlasti kar zadeva brezposelnost in
terjatve zaposlenih v primeru steajnega postopka ali
likvidacije podjetja (v nadaljnjem besedilu: zavarovanje
terjatev iz naslova plac). Med glasovanjem o zakonu iz
leta 1996 je zakonodajalec opazil to razliko med
podjetiem France Télécom in njegovimi konkurenti ter
ugotovil naslednje: ,dolocbe ¢lena 6 lahko podjetje
France Télécom razbremenijo dajatev Nacionalne zveze
za zaposlovanje v industriji in trgovini (UNEDIC), katerih
placila so njegovi potencialni konkurenti oprosceni® (12).

Prispevek delodajalca France Télécom, ki se na novo izra-
¢una vsako leto, je izrazen v odstotkih bruto place zapo-
slenih javnih usluzbencev po razredih. Stopnja tega

(1?) Senat, Porocilo 3t. 406 v imenu odbora za gospodarske zadeve in
nacrtovanje o osnutku zakona o drzavnem podjetju France Télé-
com, ki ga je pripravil Gérard Larcher, str. 17.
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(29)

(30)

prispevka delodajalca je bila med letoma 1997 in 2010 v
povpredju [...] (*) % in je po ugotovitvah Francoske repu-
blike znasala, kot je navedeno v preglednici 2.

Preglednica 2

Odvezujo¢i prispevek delodajalca, ki ga je placevalo
podjetje France Télécom v obdobju 1997-2010

Leto Stopnja prispevka V milijonih EUR
1997 36,20 % 1088,9
1998 35,40 % 1069,6
1999 36,70 % 1108,5
2000 36,40 % 1085,0
2001 37,00 % 1088,6
2002 37,70 % 1100,1
2003 37,60 % 1085,0
2004 [.]% 1048,6
2005 [..]% 984,6
2006 [..]% 957,6
2007 [.]% 917,6
2008 [.]% 859,2
2009 [.] % 805,4
2010 [..]% 744,5

S prenchanjem zaposlovanja javnih usluzbencev leta
1997 se je Stevilo zaposlenih javnih usluzbencev v
podjetju de France Télécom omejilo. Kljub upokojitvi
vedjega Stevila javnih usluzbencev med letoma 1991 in
2010 je iz preglednice razvidno, da je bil prispevek delo-
dajalca v visini 744 milijonov EUR, ki ga je placalo
podjetje France Télécom leta 2010, niZji za 407 mili-
jonov EUR pri stroskih za pokojnine, ki jih je podjetje
placalo Francoski republiki pred zacetkom veljavnosti
reforme leta 1996, ter enakovreden samemu prispevku
delodajalca, ki ga je podjetje France Télécom placalo pred
20 leti leta 1991 (1 151 milijonov EUR leta 1996 in 743
milijonov EUR leta 1991, glej preglednico 1).

Tako se zaradi reforme, ki je bila uvedena z zakonom iz
leta 1996, visina prispevka podjetja France v absolutni
vrednosti zmanjsuje in ni ve¢ vezana na Stevilo javnih
usluzbencev, ki se upokojijo. V skladu z zakonom iz leta
1996 so se stroski prenesli na drzavo, medtem ko je

(*) Podatki ali deli besedila med oglatimi oklepaji [...] so zaupni ali se
obravnavajo kot poslovna skrivnost.

(31)

(32)

(33)

senat napovedal bistveno povecanje stroskov pokojnin
od leta 2005, in sicer na 13 milijard FRF (1,98 milijarde
EUR) leta 2007, 21,5 milijarde FRF (3,3 milijarde EUR)
leta 2017 in 34 milijard FRF (6,1 milijarde EUR) leta
2027 (1.

V razpravah o osnutku zakona v narodni skups¢ini in
senatu se je omenjal prenos stroskov za pokojnine v
drzavni proracun v visini 250 milijard FRF, ki jih letni
prispevki v visini 100 milijard FRF in izredni prispevek v
visini 40 milijard FRF ne bi pokrili, tudi ¢e bi se dodali
celo prihodki od prodaje dela delnic podjetja. V teh
razpravah je bil najvi§ji znesek izrednega prispevka
ocenjen na 40 milijard FRF, da bi se ti novi in visoki
stroski za drzavo zmanjsali. Ta znesek je bil dolocen v
posvetovanju z bankirji, in sicer za samo deset let, tako
da bi bil zdruzljiv s stopnjo zadolZenosti glede na lastni
kapital v vis§ini 150 % ter bi ustrezal rezervacijam za
pokojnine, ki jih oblikuje podjetje, in dodatnim stroskom
za drzavo, kar bi povzrocilo razliko med izpla¢animi
pokojninami in v bodoce prejetimi odvezujocimi prispev-

ki (14).

Cilj nadomestila drzave je bil izpostavljen v besedilu
¢lena 30 zakona, ki ga je izglasoval zakonodajalec, med
razpravami o osnutku zakona iz leta 1996 in tudi v
letnem poro¢ilu podjetja France Télécom za leto 1997,
ki se sklicuje na ,placilo izrednega prispevka Francoski
republiki v visini 37,5 milijarde frankov, ki je vezan na
prihodnje pokojnine nekdanjih javnih usluzbencev® (). Z
rezervacijami, ki jih je oblikovalo podjetje France Télé-
com, je to lahko zmanjsalo neto sredstva, ki jih je treba
zagotoviti, saj naj bi v enem letu poravnalo dodatni
strosek reforme za drzavo za obdobje desetih let.

Zato se zdi, da se je rezervacija, namenjena razporeditvi
ucinka prihodnjih poviSanj prispevkov zaradi zakona iz
leta 1990, ki jo je letno oblikovalo podjetje France
Télécom v skupnem znesku 23,4 milijarde FRF (3,6 mili-
jarde EUR) leta 1996, upostevala pri dolocitvi zneska
izrednega prispevka (ali doplacila). Z delom tega
prispevka, ki ne ustreza oblikovanim rezervacijam, bi se
kril ta dodatni strosek za obdobje desetih let. Pri dolo¢itvi
zneska prispevka se je uposteval znesek, ki ga je pred
tem podjetje Ze dolocilo kot rezervacijo, kot nedvoumno
izhaja iz takratnih razprav.

Ker je letni prispevek delodajalca, ki ga uvaja zakon iz
leta 1996, odvezujo¢, je obveznost podjetja France
Télécom od takrat omejena na placilo tega prispevka in
ne zajema drugih obveznosti kritja morebitnih primanj-
kljajev v prihodnosti ali obveznosti v okviru pokojnin-
skega sistema za njegove javne usluzbence niti v okviru

("’) Senat, zgoraj navedeno Porocilo Gérarda Larcherja §t. 406, str. 15.
(**) Narodna skupscina, zapisnik o razpravi z dne 26. junija 1996, str.

4 do 6 in 20. Senat, zapisnik zasedanja z dne 10. junija 1996,
str. 6.

(%) France Télécom, letno porocilo za leto 1996, str. 56.
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(35)

(36)

(*9)
*)

(*%)
*)

drugih sistemov javne uprave. Racunovodska rezervacija
je tako na podlagi zakona iz leta 1996 postala brezpred-
metna. Rezervacija je bila v izkaz poslovnega izida z dne
31. decembra 1996 vkljucena kot prihodek podjetja
France Télécom, in sicer v vrednosti 17,5 milijarde FRF
(2,7 milijarde EUR) pri neto rezultatu (19).

Poleg tega je bil izredni pavsalni prispevek, ki ga pred-
videva zakon iz leta 1996 kot protidajatev za obracuna-
vanje in izplacevanje odobrenih pokojnin usluzbencem
podjetja France Télécom s strani drzave, na podlagi finan-
¢nega zakona za leto 1997 dolocen na 37,5 milijjarde
FRF oziroma 5,71 milijarde EUR. Sredstva zanj so se
zbrala s povecanjem kratkoro¢nih in dolgoro¢nih dolgov
podjetja (1), placal pa se je v ve¢ obrokih med januarjem
in oktobrom leta 1997. Zaradi prejema tega izrednega
prispevka se je primanjkljaj francoske javne uprave leta
1997 zmanjSal na 41,8 milijarde EUR. Brez tega
prispevka bi primanjkljaj v navedenem letu predstavljal
3,7 % BDP.

Ta prispevek je prejel javni zavod za upravljanje izred-
nega prispevka podjetja France Télécom, ustanovljen s
financ¢nim zakonom za leto 1997. Poleg morebitnih
finan¢nih produktov, ki jih ustvari, je izredni prispevek
edini prejemek zavoda. Njegovi stroski so v obliki letnega
vplacila v drzavni proracun, ki je od leta 2006 knjizen
kot prejemek na posebnem pokojninskem racunu za
civilne in vojaske drzavne pokojnine. To placilo je bilo
za leto 1997 doloceno v visini ene milijarde FRF (152,4
milijona EUR), pri ¢emer se vsako leto poveca za 10 %,
razen Ce je v financnem zakonu dolo¢eno drugace. Javni
zavod preneha delovati, ko svoje prejemke v celoti vrne
drzavi ('8).

Na podlagi uporabe dolocb, predvidenih v finan¢nem
zakonu za leto 1997, ki doloca letna vplacila, je bilo
trajanje delovanja javnega zavoda leta 1999 ocenjeno
na 17 let, pri ¢emer je prihodek v njegovo blagajno
izkljucen (1%). Na podlagi letnih placil, ki so vigja od

France Télécom, letno porocilo za leto 1996, str. 35, 60 in 64.

France Télécom, letno porocilo za leto 1996, str. 70 do 73. V
opombi 15 racunovodskih izkazov je omenjeno povecanje kratko-
ro¢nih dolgov s 6,2 milijarde FRF na 30,8 milijarde FRF in dolgo-
ro¢nih dolgov s 66,9 milijarde FRF na 74,2 milijarde FRF, kar
predstavlja skupno povisanje za 31,8 milijarde FRF v poslovnem
letu 1996. Po mnenju revizorjev je povecanje dolgov podjetja leta
1996, pri katerem skoraj tri Cetrtine predstavlja povecanje v okviru
kratkoro¢nih komercialnih zapisov, posledica financiranja izrednega
prispevka v visini 37,5 milijarde FRF, dolgovanega drzavi.
Povprecna obrestna mera za dolg podjetjia France Télécom je
31. decembra 1996 znasala 4,33 % za kratkorocno obdobje ter
6,57 % za kratkorocno in dolgorocno obdobje.

Clen 46 financnega zakona §t. 96-1181 za leto 1997, Uradni list
francoske republike 3t. 304, 31.12.1996, str. 19490.

Porocilo 3t. 3030 o osnutku finan¢nega zakona za leto 1997, ki ga
je Philippe Auberger predstavil v narodni skupscini, str. 453.

(38)

(39)

(21

placil, predvidenih v finanénem zakonu za leto 1997, je
bilo to obdobje krajse. Kot je razvidno iz preglednice 3,
je skupni znesek letnih placil zavoda leta 2010 dosegel
ze 5,47 milijarde EUR. Prenchanje delovanja zavoda na
podlagi vracila razpolozljivih sredstev v celoti je bilo
predvideno 31. decembra 2011 (*°). Tako finan¢ni
zakon za leto 2011 predvideva placilo 243 milijonov
EUR na poseben pokojninski racun za to leto, s katerim
bi se morali odplacati prejemki zavoda (2!).

V vsakem primeru je znesek izrednega prispevka v visini
37,5 milijarde FRF, dodeljenega javnemu zavodu za upra-
vljanje izrednega prispevka podjetja France Télécom leta
1997, nizji od 40 milijard FRF, tj. zneska, ki se je
omenjal med razpravo o osnutku zakona za leto 1996.
Cilj pri dolocitvi viSine tega prispevka je bil nadomestiti
dodatni stroSek za drzavo, ki je posledica uporabe
zakona iz leta 1996, ceprav je bil leta 1997 vplacan v
drzavni proracun, kateremu je letno zagotavljal sredstva
za izplalevanje civilnih in vojaskih pokojnin.

Pla¢ni delez financiranja pokojninskih obveznosti javnih
usluzbencev, dolo¢en na podlagi ¢lena L 61 zakonika o
civilnih in vojaskih pokojninah, od ustanovitve javnega
operaterja France Télécom leta 1991 z zakonom iz leta
1996 ni bil spremenjen. Prav tako se z zakonoma iz leta
1990 in 1996 ni spremenil pokojninski sistem za osebe,
zaposlene v skladu z zasebnim pravom podjetja France
Télécom, pri ¢emer gre pri tem za sistem za osebe, zapo-
slene v skladu s splo$nim pravom na podrocju socialnega
varstva za pokojninsko zavarovanje, ki je bil dopolnjen s
sistemoma AGIRC za vodstveni in strokovni kader in
ARRCO za zaposlene, ki niso vodstveni in strokovni
kader. Na podlagi tega sistema podjetje France Télécom
in osebe, ki so pri njem zaposlene v skladu z zasebnim
pravom, prevzamejo obveznosti, enake obveznostim
konkurenénih podjetij, predvsem kar zadeva placilo odve-
zujocih prispevkov s strani delodajalca.

(*%) Letno placilo zavoda je bilo povisano za 1 milijardo EUR za

potrebe po operativnih sredstvih na posebnem pokojninskem
ra¢unu. Druga odstopanja od zgornje meje 10 % letnega placila
zaradi potreb po financiranju posebnega racuna, ki se kazejo v
vegjih letnih placilih, so se izvajala od leta 2006, glej Prilogo 37
z naslovom Socialni in pokojninski sistemi — Pokojnine, $t. 1198
(poglavje II-2 B-3) k Porodilu §t. 1127 o osnutku finan¢nega zakona
za leto 2008, ki ga je Gilles Carrez predstavil v narodni skupscini.
Glej tudi porocilo generalnega indpektorata za finance M2007-005-
02 z naslovom Vecletno upravljanje javnih financ, april 2007,
Priloga VI, str. 9.

Priloga (Etats législatifs annexés) k finanénemu zakonu 3t. 2010-
1657 za leto 2011 z dne 29. decembra 2010, oddelek III, Posebni
ra¢un, Pokojnine, vrstica 60, Uradni list Francoske republike $t.
0302, 30.12.2010, str. 23033. V Prilogi 37 z naslovom Socialni
in pokojninski sistemi — Pokojnine, $t. 1198, je zakonodajalec leta
2008 predvidel, da bi se 31. decembra 2011 s placilom 252 mili-
jonov EUR odplacala razpolozljiva sredstva javnega zavoda na
podlagi letnega placila 626 milijonov EUR za leto 2010, medtem
ko je dejansko placilo znasalo 635,8 milijona EUR. Zdi se, da
razlika 10 milijonov EUR pojasnjuje placilo 243 milijonov EUR,
kot predvideva finan¢ni zakon iz leta 2011.
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Ocene stroskov za Francosko republiko, ki izhajajo iz reforme,
uvedene z zakonom iz leta 1996

V okviru reforme, uvedene z zakonom iz leta 1996, je
svet aktuarjev, izbran kot odbor Francoske republike,
ocenil, da bi se obra¢unavanje in izplacevanje dodeljenih
pokojnin zaposlenim in upokojenim javnim usluzbencem
podjetja France Télécom s strani drzave poviSalo na 242
milijard FRF (36,9 milijarde EUR (?2)) v dejanski vredno-
sti, predvideni za 1. januar 1997 (*}). Ta znesek je
podoben znesku, zaokrozenem na 250 milijard FRF, ki
se je omenjal v senatu. Odvezujodi prispevek delodajalca,
ki ga je podjetje France Télécom placalo v zameno, je bil
na podlagi enakih aktuarskih predpostavk ocenjen na
15,2 milijarde EUR, k ¢emur je treba dodati doplacilo
ali izredni prispevek v viSini 5,7 milijarde EUR, v celoti
poravnan oktobra 1997. Francoski organi ocenjujejo, da
bodo ob zacetku veljavnosti reforme prihodnji prispevki
od pla¢ znasali [...] milijard EUR. Neto izdatki, ki jih je
podjetje France Télécom preneslo na Francosko republiko
in kot so bili ocenjeni leta 1996, so zna3ali [...] milijard
EUR.

Za obdobje desetih let (od 1997 do 2006), ki je bilo
navedeno med razpravami o osnutku zakona iz leta
1996, je skupni znesek dajatev, ki jih je treba placati
po oceni odbora aktuarjev, izbranega kot sveta Francoske
republike, znasal [...] milijard EUR. V tem obdobju je bil
skupni znesek dajatev, ki so bile dejansko placane, skoraj
enak, tj. [...] milijard EUR, pri ¢emer je napovedana
razlika manjsa od 0,83 % (). S tem se naknadno potr-
juje tocnost napovedi, predstavljenih na razpravah o
zakonu.

Na podlagi teh podatkov je mogoce ugotoviti, da zneski
in njihova utemeljitev, o katerih se je razpravljalo v
narodni skups¢ini in senatu za dolocitev visine doplacila
ali izrednega prispevka podjetja France Télécom, ustre-
zajo velikostnim razredom, ki so bila preverjena
naknadno med desetletnim obdobjem, omenjenim v

(??) Znesek 36,9 milijarde EUR (242 milijard FRF) ustreza vrednosti,

predvideni za prihodnje obveznosti na dan 1. januarja 1997.
Torej je ta znesek ustreznejsi za oceno zadevnih ukrepov in se
razlikuje od zneska 35,7 milijarde EUR (243 milijard FRF), navede-
nega v tocki 24 sklepa o zacetku postopka preiskave, ki ustreza
vrednosti, predvideni za prihodnje obveznosti na dan 1. januarja
1996 ali pred zacetkom veljavnosti zakona iz leta 1996.

(*%) Tak$na ocena, ki zajema celotno obdobje do prenehanja finan¢nih

obveznosti Francoske republike v razmerju do upokojenih javnih
usluzbencev in njihovih upravi¢encev, mora temeljiti na ve¢ pred-
postavkah, zlasti v zvezi s porokami, rojstvi, datumi upokojitve in
smrti zadevnih oseb, kar je odvisno tudi od sprejetja diskontne
stopnje, ki je v tem primeru 7 %. Aktuar JWA, ki ga je pooblastila
francoska vlada, meni, da naj bi se ta stopnja dvignila, saj ob 2-
odstotnem odbitku od vrednosti inflacije ta ostaja 5 % neto vred-
nosti diskontne stopnje, tj. ,vrednost, ki jo je treba primerjati npr. z
maksimalno vrednostjo 3,5 %, ki jo dovoljuje francoski zakon za diskontni
tok pokojninskih rent“. Glej Poro¢ilo JWA v prilogi 2 k dopisu fran-
coskih organov z dne 17. marca 2004, str. 6 in 13 do 15.
Pripombe Francoske republike z dne 9. decembra 2010 in podjetja
France Télécom (Porocilo JWA) z dne 18. oktobra 2010.

razpravah o osnutku zakona. Najvi§ji znesek napoveda-
nega izrednega prispevka, tj. 6 milijard EUR (40 milijard
FRF), dejansko ustreza rezervacijam, ki jih je oblikovalo
podjetje do leta 1996, da bi doseglo resitev za prihodnje
stroske za pokojnine, predvidene v visini 3,6 milijarde
EUR (23,4 milijarde FRF), k ¢emur se v breme drzave
priStejejo razlika 2,4 milijarde EUR med prispevki delo-
dajalca in delojemalca v obdobju 1997-2006 ter dajatve,
ki jih je treba placati in so bile leta 1996 ocenjene za
enako obdobje desetih let.

Poleg tega je iz informacij, ki jih je posredovala Fran-
coska republika in so povzete v preglednici 3, razvidno,
da so skupni stroski pokojnin za javne usluzbence
podjetja France Télécom, ki ga krije Francoska republika
na podlagi reforme iz leta 1996, dosegli [...] milijard
EUR. Stroski, ki jih krije drzava, predstavljajo doplacilo
razlike med letnimi prispevki podjetja France Télécom in
njegovih zaposlenih javnih usluzbencev ter pokojnin-
skimi dajatvami upokojenih javnih usluzbencev za
vsako leto, pri ¢emer se odstejejo letna placila javnega
zavoda za upravljanje izrednega prispevka podjetja France
Télécom. V obdobju 1997-2010 so se stroski spremi-
njali, kot je prikazano v spodnji preglednici.

Preglednica 3

Stroski Francoske republike na podlagi reforme iz leta 1996
(1997-2010)

V milijonih EUR

Letna placila

javnega zavoda
Prispevki za upravljanje Plac Strozki
(delodajalca in izrednega dgce;ne drV0s !
delojemalca) prispevka ajatve reave

podjetja France

Télécom

1997 [...] 152,4 [...] [...]
1998 [...] 167,7 [...] [...]
1999 [...] 184,5 [...] [...]
2000 [...] 202,9 [...] [...]
2001 [...] 2232 [...] [...]
2002 [...] 245,5 [...] [...]
2003 [...] 270,0 [...] [...]
2004 [...] 297,1 [...] [...]
2005 [...] 326,9 [...] [...]
2006 [...] 1359,5 [...] [...]
2007 [...] 395,4 [...] [...]
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V milijonih EUR

Letna placila

javnega zavoda
Prispevki za upravljanje Plac Strozki
(delodajalca in izrednega dafe;ne d tosl
delojemalca) prispevka aatve reave

podjetja France

Télécom
2008 [...] 435,0 [...] [...]
2009 [...] 578,0 [...] [...]
2010 [...] 635,8 [...] [...]
S‘kup- [...] 5473,9 [...] [...]
3

Zneski letnih placil javnega zavoda za upravljanje izred-
nega prispevka podjetja France Télécom, placani leta
1997, zaradi dolo¢b financnega zakona za leto 1997,
ki ta placila ureja, ne ustrezajo zneskom dajatev, kot so
bile ocenjene ali dejansko izplacane upokojenim usluz-
bencem podjetja France Télécom, niti stroskom, ki jih
mora kriti drzava, ter niso bili doloeni glede na nave-
dene zneske. Pregled zneskov, ki so bili dejansko vrnjeni,
potrjuje to nepovezanost. Kljub izrednemu prispevku, ki
ga je podjetje France Télécom placalo leta 1997, je iz
preglednice 3 razvidno, da so dajatve, izplacane upoko-
jenim javnim usluzbencem podjetja France Télécom, od
leta 2004 presegale letna sredstva, z izjemo leta 2006.

Tako placila letnih prispevkov podjetja France Télécom in
letna placila zavoda, ki upravlja izredni prispevek, loceno
in predhodno niso namenjena dajatvam za upokojeno
osebje podjetja France Télécom v okviru posebnega
pokojninskega racuna. Ce bi se izredni prispevek
dejansko namenil samo financiranju zadevnih dajatev
od leta 1997, in sicer namesto sistema placila zneska,
ki se letno poveca za 10 %, kot je predvideno s finan-
¢nim zakonom iz leta 1997, bi javni zavod prenchal
delovati konec leta 2008 in ne konec leta 2011, kot je
bilo predvideno, ob upostevanju zneska, ki se ne bi kril z
letnimi prispevki iz preglednice 3. V vsakem primeru pa
bi se v obeh primerih znesek izrednega prispevka porabil
do 31. decembra 2011.

2.2 Postopno odpiranje in nato popolno odprtje
telekomunikacijskih trgov

Reforma financiranja pokojnin javnih usluzbencev
podjetjia France Télécom se je zalela izvajati v okviru
popolnega odprtja za konkurenco na trgih storitev, na
katerih je delovalo podjetie France Télécom. Od leta
1988 se je sektor telekomunikacij postopno liberaliziral
v skladu z Direktivo Komisije 88/301/EGS z dne 16. maja
1988 o konkurenci na trgih za telekomunikacijsko termi-
nalsko opremo (?°) in Direktivo Komisije 90/388/EGS z
dne 28. junija 1990 o konkurenci na trgih za telekomu-
nikacijske storitve (2). Direktiva 90/388/EGS doloca

L 131, 27.5.1988, str. 73.
L 192, 24.7.1990, str. 10.

ukrepe za liberalizacijo, ki jih je treba izvesti pred
31. decembrom 1990, na podrodju sporocanja podatkov
in storitev govorne telefonije ter podatkov za podjetniska
omreZja in zaprte skupine uporabnikov. Cilj Direktive
Komisije 96/19/ES z dne 13. marca 1996 o spremembi
Direktive 90/388/EGS v zvezi z izvajanjem popolne
konkurence na telekomunikacijskih trgih (¥) je popolna
liberalizacija sektorja telekomunikacij od 1. januarja
1998.

(47) V zakonu §t. 96-659 z dne 26. julija 1996 o ureditvi
telekomunikacij so doloCeni pogoji, ki zagotavljajo
popoln ucinek liberalizacije sektorja z odpravo monopola
podjetja France Télécom na fiksno telefonijo in prenos
podatkov ter z ureditvijo tarif in medsebojnih povezav s
konkurenti. Podjetje France Télécom je imelo nedvomno
vodilno vlogo s trznim delezem, ki se je v obdobju
1997-2002 s 53,3 % zmanjsal na 49,8 %, tudi v drugih
sektorjih, kot so trgi mobilne telefonije, ¢eprav zanje ne
veljajo izkljuéne pravice in so konkurenéni od leta
1987 (?%). Z zakonom §t. 96-659 so bile podjetju France
Télécom zaupane naloge splo$nega gospodarskega
pomena in predvidena vzpostavitev sklada za financiranje
obveznosti v zvezi s tem, ki ga podpirajo konkurenti.

(48) Kot posledica uporabe dolocb iz uvodnih izjav 46 in 47
se je podjetje France Télécom od leta 1988 soocalo s
prihodom konkurentov, med katerimi so bili nekateri v
delni lasti mednarodnih skupin, na trge blaga in storitev,
na katerih je podjetje delovalo v Franciji, pri ¢emer so bili
nekateri od teh trgov ¢ezmejni, npr. trg za mobilno tele-
fonijo ali mednarodne komunikacije. To gibanje se je
okrepilo na trgih, liberaliziranih od leta 1998. Poleg
tega je podjetje France Télécom sklenilo partnerstva s
tujimi operaterji, na primer leta 1996 z Deutsche
Telekom in Sprint (Global One), pri ¢emer je od leta
1997 povecalo Stevilo partnerstev in nalozb v Italiji
(Wind) in na Nizozemskem (Casema) ali pa je pridobilo
mobilne licence na Danskem in Portugalskem (*%).

(49) Reforma financiranja pokojnin podjetja France Télécom
se je torej zaCela hkrati z liberalizacijo trga na ravni
Evropske unije. Vplivala je na trg, popolnoma odprt za
konkurenco, na katerem je podjetje France Télécom skle-
nilo partnerstva in izvedlo pomembne nalozbe v drugih
drzavah ¢lanicah. Dejansko se zdi, da je bila Zelja po
spodbujanju Sirjenja podjetja France Télécom na Se
druge evropske trge poleg francoskega trga podlaga za
zakon iz leta 1996 in odprtje podjetja zasebnemu kapi-
talu, kot izhaja iz izjav med razpravo o projektu, v
katerih se omenjajo ,ambicije, ki jih je imela francoska
viada za svojega paradnega konja, podjetje France Télé-
com” (30).

(7) UL L 74, 22.3.1996, str. 13.

(*%) Glej letno porocilo podjetja France Télécom za leto 1997 in poro-
¢ilo organa za regulacijo telekomunikacij za leti 1997 in 2002, ki
sta objavljeni na naslovu: http://www.arcep.frfindex.php?id=2105.

(*%) France Télécom, letno porocilo za leto 1997.

(*% Narodna skupscina, zapisnik o razpravi z dne 26. junija 1996,
str. 3.


http://www.arcep.fr/index.php?id=2105
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(50)  Podjetje France Télécom je trenutno glavni ponudnik Télécom, enake stopnjam, ki jih placujejo zasebna

(1)

(52)

(53)

(54)

Sirokopasovnega internetnega dostopa in tretji mobilni
operater v Evropi ter eno od vodilnih svetovnih podjetij,
ki ponujajo telekomunikacijske storitve ve¢nacionalnim
podjetjem. Podjetje France Télécom je zunaj Francije
zelo dejavno prek podruznic, pri ¢emer so najpomemb-
nejse v Spaniji, Zdruzenem kraljestvu, na Poljskem,
Slovaskem, v Belgiji in Avstriji (*!).

3. RAZLOGI ZA ZACETEK POSTOPKA

Komisija je v sklepu o zacetku postopka preiskave pred-
stavila svojo predhodno oceno ukrepov, uvedenih z
zakonom iz leta 1996, pri Cemer jih je primerjala z
referencnim okvirom za obvezne prispevke za socialno
varnost in davke podjetja France Télécom v skladu z
zakonom iz leta 1990. Komisija je menila, da naj bi ti
ukrepi prek drzavnih sredstev zagotavljali selektivno
prednost podjetju France Télécom, kar bi lahko izkrivljalo
konkurenco in vplivalo na trgovino med drzavami ¢lani-
cami, ter bi lahko predstavljali drzavno pomo¢ v smislu
¢lena 107(1) PDEU.

Poleg tega je Komisija ugotovila, da kolikor ti ukrepi
pomenijo drzavno pomo¢, ta ni bila priglasena Komisiji,
preden se je zacela izvajati, Ceprav jo je treba v skladu s
sodno prakso Steti za novo pomo¢. Francoska republika
tako ni izpolnila svoje obveznosti priglasitve v skladu s
Pogodbo, zato je treba ukrep $teti za nezakonit.

Komisija je sklenila, da lahko na podlagi tocke (c) ¢lena
107(3) PDEU preuci zdruzljivost pomoci z notranjim
trgom. Komisija je tudi navedla, da je na podlagi iste
dolocbe ugotovila, da je pomo¢, dodeljena podjetju La
Poste v ¢asu reforme nacina financiranja pokojnin
njegovih javnih usluzbencev, zdruzljiva z notranjim
trgom (*?), ter da se ob upostevanju podobnosti teh
dveh primerov zdi ustrezno izvesti podobno analizo.

Komisija je v okviru svoje predhodne preucitve zdruzlji-
vosti z notranjim trgom in kljub podobnostim z reformo
financiranja pokojnin podjetja La Poste Francoski repu-
bliki sporocila naslednje dvome:

(a) prvi¢, Komisija je ugotovila, da stopnja odvezujocega
prispevka, ki se za podjetje France Télécom uporablja
od leta 1997, ne zagotavlja konkuren¢ne enakosti
(enakih konkuren¢nih pogojev) glede na njegove
konkurente, pri ¢emer je poudarila, da ni imela na
voljo podrobnih informacij, ki bi dokazovale, da so
stopnje prispevka, ki jih placuje podjetje France

(") V zvezi s tem glej referencni dokument France Télécom, 2008,

vloZen pri organu za financne trge, zlasti ,Opis dejavnosti®, str.
25-122.

(*? Odlocba Komisije z dne 10. oktobra 2007 v zadevi C 43/06 (UL

L 63, 7.3.2008, str. 16).

(55)

(57)

podjetja splosnega prava, ki delujejo v sektorju tele-
komunikacij v Franciji. To izhaja iz dejstva, da stop-
nja, ki se uporablja za podjetje France Télécom, vklju-
Cuje le prispevke za tveganja, ki so skupna osebam,
zaposlenim v skladu s splo$nim pravom, in javnim
usluzbencem, ter v skladu s tem izkljucuje prispevke
za tveganja, ki niso skupna, kot je brezposelnost ali
neizpladilo pla¢ v primeru steajnega postopka ali
likvidacije podjetja;

(b) drugi¢, Komisija ni imela dovolj informacij o ucinkih
zmanj$anja stroskov za pokojnine na konkurenco, da
bi ocenila, ali morebitni pozitivni ucinki odtehtajo
negativne ucinke. V ta namen je morala Komisija
upostevati tudi dejstvo, da podjetje France Télécom
S¢ ni v celoti vrnilo nezakonite in nezdruzljive
pomodi v skladu z Odlo¢bo Komisije z dne 2. avgusta
2004 o drzavni pomo¢i Francije za France Télécom
(v nadaljnjem besedilu: odlocba o uporabi davka od
dohodka za podjetje France Télécom) (33), pri Cemer
Francija zahtev iz te odlo¢be ni izpolnila v pred-
pisanem roku, kot je ugotovilo Sodisce (*4).

4. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANI

Pripombe zainteresiranih strani so povzete v oddelkih 4.1
do 4.3.

4.1 Podjetje France Télécom

Podjetje France Télécom v svojih pripombah, ki jih
ocenjuje kot dopolnilne k pripombam, ki jih je predlozila
Francoska republika, ugotavlja, da se sooca s problemom
kroni¢ne prezaposlenosti, povezane z njegovimi prejs-
njimi upravnimi kadrovskimi predpisi, in da za zadevno
skupino prebivalstva nima enakih moznosti preto¢nosti
zaposlovanja kot njegovi konkurenti. Zato si mora
podjetje France Télécom $e bolj prizadevati za prihranitev
180 milijonov EUR, kar je enako 4,5 % stroskov za place
v primerjavi z 2,9 % za povpre¢je francoskih podjetij.
Podjetje France Télécom navaja tudi, da so place visje
za priblizno [...] % pred zvisanji in dodatki. Ker podjetje
France Télécom ni moglo izvajati socialnih nacrtov, je v
obdobju 1996-2006 financiralo stroske mehanizmov za
izplacevanje dodatkov ob upokojitvi javnih usluzbencev,
kot je dopust ob izteku poklicne poti, v visini ve¢ kot 8
milijard EUR.

Drugi¢, podjetje France Télécom meni, da so bili stroski
za pokojnine, financirani v obdobju 1990-1996, nenor-
malno visoki in so ga glede na njegove zasebne konku-
rente postavili v neugoden strukturni polozaj v smislu

(**) Odlocba Komisije 2005/709/ES, notificirana pod Stevilko C(2004)
3061, UL L 269, 14.10.2005, str. 30.

(**) Sodba z dne 18. oktobra 2007 v zadevi Komisija proti Franciji, C-

441/06, ZOdl., str. 1-8887.
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sodbe Combus (*°), pri Cemer se kot referen¢ni okvir za
presojo obicajnega ali neobiCajnega znacaja navedenih
stro§kov za konkurente uporablja sistem splo$nega prava.
Nacela iz sodbe Combus so bila potrjena Ze v sodbi
Splosnega sodi§¢a v zadevi Hotel Cipriani (*%). Podjetje
France Télécom se ne strinja, da polozaj edinega opera-
terja, torej v tem primeru njega samega, pred reformo,
uvedeno z zakonom iz leta 1996, in po njej pomeni
ustrezen primerjalni okvir za presojo obstoja gospo-
darske prednosti v smislu sodne prakse. Tudi ¢e bi se
moral referen¢ni okvir omejiti na podjetje France
Télécom pred reformo iz leta 1996 in po njej, se
ukrep ne bi mogel Steti za selektivnega, ker bi se v
navedenem okviru uporabljal homogeno.

Iz tega bi izhajalo, da zadevni ukrepi ne pomenijo
drzavne pomo¢i v smislu Pogodbe, ker odpravljajo neobi-
¢ajno strukturno pomanjkljivost podjetja France Télécom,
niti se ne morejo Steti za selektivno prednost, ki je
element drzavne pomodi.

Podjetje France Télécom poleg tega meni, da bi bila
drzavna pomo¢, e bi bila dokazana, zdruzljiva z notra-
njim trgom na podlagi meril iz odlo¢be Komisije o
pokojninskem sistemu podjetja La Poste (v nadaljnjem
besedilu: odlocba o La Poste) (*7). Poseben znacaj sistema
navedenega podjetja, in sicer placevanje prispevka, izra-
¢unanega samo na podlagi skupnih tveganj, ne pomeni,
da je bilo podjetje France Télécom od leta 1996 glede na
svoje konkurente v ugodnejSem polozaju: poleg struk-
turnih pomanjkljivosti v zvezi s statusom javnih usluz-
bencev, ki jih podjetje France Télécom zaposluje, je
moralo to kriti visoke stroske v zvezi z reformo iz leta
1996, za katere je treba preuciti zdruzljivost z notranjim
trgom in ki znaSajo 5,7 milijarde EUR, kar mocno
presega znesek, ki bi ga moralo placati podjetje France
Télécom, Ce bi za njegov prispevek veljala tveganja, ki
niso skupna.

Podjetje France Télécom navaja, da je Komisija v odlocbi
o La Poste (*%) priznala, da znesek izrednega enotnega
prispevka (2 milijardi EUR) v okviru reforme, ki je zacela
veljati po uradni priglasitvi, vendar pred odlo¢bo Komi-
sije, nadomesca prispevke za tveganja, ki niso skupna,
dokler se znesek enotnega prispevka ne izérpa. Po
mnenju podjetja France Télécom ni nobenega dokaza,
da bi Komisija izklju¢evala to nacelo, saj politi¢ne izjave
iz Casa razprave o osnutku zakona iz leta 1996 ne
kazejo, da naj bi znesek pavsalnega prispevka podjetja
France Télécom zakonodajalec dolo¢il tako, da se deset
let ohrani obstojece stanje.

Sodba z dne 16. marca 2004 v zadevi Danske Busvognmaend proti

Komisiji (Combus), T-157/01, Recueil, str. [I-917, tocka 57.

Sodba z dne 28. novembra 2008 v zdruZenih zadevah Hotel
Cipriani in drugi proti Komisiji, T-254/00, T-270/00 in T-277/00,
Z0OdL., str. 1I-3269, tocke 181, 185, 186, 189, 192 in 193.

Glej opombo 32.

Glej opombo 32.

(61)

(63)

40
(*

Poleg tega bi bili podatki iz leta 1996 v nasprotju s
trditvijo, da se je znesek 5,7 milijarde EUR takrat dolocil
tako, da je natantno ustrezal dodatnim stroskom za
drzavo zaradi uporabe zakona iz leta 1996 za desetletno
obdobje, pri ¢emer bi se vsako leto nadomestili man;jsi
letni stroski, ki jih krije podjetje, tudi ob upostevanju
stroskov nadomestil med pokojninskimi sistemi, katerih
placila je bilo podjetje France Télécom leta 1996 opros-
¢eno (*°). Znesek izrednega prispevka bi pomenil splosno
povracilo Francoski republiki zaradi reforme. Zato bi ga
bilo treba upostevati pri analizi konkurenéne pravi¢nosti
od zacetka veljavnosti reforme leta 1997.

Nazadnje, podjetje France Télécom ocenjuje, da ukrep ne
povzroca negativnih vplivov na konkurenco, saj bi bilo
brez reforme leta 1996 konkurencno zelo omejeno na
trgih, na katerih je cilj Unije liberalizacija, ter da so fran-
coski organi od tedaj v celoti ravnali v skladu z odlo¢bo
o uporabi davka od dohodka za podjetje France Télé-
com (*9).

4.2 Pritozniki

Pritozniki se strinjajo s presojo Komisije iz sklepa o
zaCetku postopka, kar zadeva obstoj drzavne pomoci v
smislu Pogodbe pri zmanj$anju stroskov za pokojnine, ki
jih mora placati podjetje France Télécom, na podlagi
zakona iz leta 1996. Glede na obrazlozitev iz navede-
nega sklepa, v kateri po mnenju pritoznikov manjka
koli¢inska opredelitev, bi znesek pomo¢i znasal 12,3
milijarde EUR, v nobenem primeru pa ne bi bil manjsi
od 9,9 milijarde EUR (*!). Pritozniki menijo, da se ukrep
Steje za drzavno pomo¢ zaradi njegovih u¢inkov, in sicer
zmanjSanja stroskov za socialno varnost, ki obicajno
bremenijo prora¢un podjetja, in ne njegovega cilja, ki je
nadomestilo za domnevno slabsi polozaj. Poleg tega
podjetje France Télécom ni v slabsem polozaju pri zapo-
slovanju javnih usluzbencev, saj so prispevki za primer
brezposelnosti in prispevki delojemalcev, ki jih placuje,
13 % nizji od prispevkov konkurentov, osebje pa je
stalno in prilagodljivo, kar zadeva zmanjsanje pla¢ zaradi
pred¢asnih upokojitev in premestitev v javno upravo.

(*) Ce bi se placila, ki so bila ukinjena v skladu z zakonom iz leta

1996, 3e naprej izplacevala, bi stroski nadomestila znasali [...] %
pokojnin, izplacanih leta 1997 in zmanjsanih za [...] % letno po
tem obdobju. Pripombe podjetja France Télécom z dne 18. oktobra
2010, preglednica, str. 4.

Glej opombo 33.

Znesek se izracuna tako, da se od skupne diskontirane neto obvez-
nosti podjetja France Télécom iz naslova pokojnin njegovih javnih
usluzbencev (38,1 milijarde EUR) odstejejo diskontirani odvezujoci
prispevki delodajalca od leta 1996 (15,2 milijarde EUR), pavsalni
prispevek, dolocen leta 1996 (5,7 milijarde EUR), in prispevki
zadevnih zaposlenih (4,9 milijarde EUR, ni diskontirano), kar skupaj
znaSa 12,3 milijarde EUR ali vsaj 9,9 milijarde EUR, e ocenjena
skupna diskontirana obveznost podjetja France Télécom iz naslova
pokojnin njegovih javnih usluzbencev znasa 35,7 milijarde EUR,
kot je navedeno v sklepu o zacetku postopka.
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(64) Po mnenju pritoznikov bi bila tak$na drzavna pomo¢ (67) Kar zadeva pomo¢, ki izhaja iz odprave povracila izpla-
nezdruzljiva z notranjim trgom. Velika konkuren¢na ¢anih pokojnin drzavi, operater ocenjuje, da bi morala
prednost podjetja France Télécom je bila dejansko 3e Komisija na podlagi svoje analize konkuren¢nega ravno-
veliko bolj $kodljiva, saj zmanjSanje stroskov ni bilo tezja, ki jo je predstavila v odlocbi o La Poste, pomoc
potrebno za preprecitev negativnega vpliva na njegovo oceniti kot nezdruzljivo. Ta analiza bi morala temeljiti na
finan¢no strukturo: ko je bilo podjetje France Télécom dejstvih od leta 1996 in ne na hipoteti¢nih primerih za
leta 1996 razbremenjeno diskontirane neto obveznosti iz prihodnost kot v njeni odlo¢bi o La Poste.
naslova pokojnin v viSini najmanj 9,9 milijarde EUR in
mu tega stroska ni bilo ve¢ treba vpisovati v bilanco
stanja ali njeno prilogo, se je zadolZilo za precej visji
znesek, pri ¢emer je med letoma 1997 in 2007 njegov
neto finan¢ni dolg v povpre¢ju znasal 44 milijard EUR.
Poleg tega je pomog, in sicer da podjetju France Télécom (68) Po mnenju tega operaterja ima torej podjetje France
ni treba placevati stroskov za pokojnine, ki izhajajo iz Télécom na veliko trgih, na katerih posluje, trzno moc,
monopola, omogocila financiranje mednarodne Siritve ki je primerljiva s prevladujotim polozajem. Zato za
podjetja in okrepitev njegovega polozaja v Franciji, kjer podjetje veljajo obveznosti v skladu s predhodno uredit-
je imelo velike prednosti monopola’ prl cemer SO njegovi Vijo na Veleprodajnih trglh hitrih in zelo hitrih §ir0kopa-
stroski le ustrezna protidajatev. sovnih omrezij, domacem trgu in trgu za zakljucevanje
klicev v fiksnih omrezjih. Poleg tega je Komisija v
Odlocbi z dne 16. julija 2003 glede postopka uporabe
¢lena 82 Pogodbe ES (Zadeva COMP/38.233) ugotovila
in sankcionirala krSitev ¢lena 102 PDEU v podjetju
France Télécom prek njene hcerinske druzbe Wana-
doo (¥*). Dokler je podjetje finan¢no stabilno, lahko s
(65)  Prav tako zaradi nezakonitih in nezdruiljivih pomoci, ki prejeto pomocjo financira mednarodno Siritev, zlasti z
v preteklosti niso bile vrnjene, ter ob upostevanju nakupom podjetij Orange, Retevision in AMENA.
skupnih u¢inkov zadevne pomoci za tekoce poslovanje
ni mogoce razglasiti za zdruzljivo. Nazadnje, ker reforma
iz leta 1996 ne zagotavlja konkuren¢ne pravicnosti, in
sicer zaradi neplacevanja prispevkov za primer brezposel-
nosti in neizplacevanja pla¢ zaposlenim v primeru stecaj-
nega postopka podjetja, ni zdruzljiva s pravili Pogodbe. (69) Nazadnje, operater Komisijo poziva, naj natancno koli-
Ustrezno bi bilo, da obveznost podjetja France Télécom Cinsko opredeli zadevne zneske pomodi in naj na podlagi
iz naslova pokojnin izra¢una neodvisni strokovnjak in da sodne prakse v zadevi Deggendorf (*¥) zadevnih ukrepov
se Francija zaveze k zagotovitvi finanine nevtralnosti ne prizna za zdruzljive z notranjim trgom, dokler se
sistema, zlasti z dolo¢itvijo mehanizmov prilagajanja nezakonita pomo¢ iz preteklosti ne povrne.
prispevka delodajalca in doplacila v visini 5,7 milijarde
EUR v primeru spremembe stroskov.
5. PRIPOMBE FRANCOSKE REPUBLIKE
(70)  Francoska republika meni, da spremembe, uvedene leta
4.3 Telekomunikacijski operater 1996, v zvezi z nafinom financiranja pokojnin javnih
usluzbencev Francoske republike v podjetju France
(66)  Telekomunikacijski operater se strinja s predhodno Télécom ne vsebujejo nobenega elementa drzavne
analizo iz sklepa Komisije o zacetku postopka, ki spre- pomodi. Reforma iz leta 1996 bi bila v vsakem primeru
membe, uvedene z zakonom iz leta 1996, v skladu s zdruzljiva z notranjim trgom, zlasti ¢e se uposteva obraz-
katerimi se letni odvezujo¢i prispevki podjetja France lozitev Komisije iz odlocbe o La Poste (+*).
Télécom nadomestijo z izplacili pokojnin, ki bi jih
dejansko krila drzava, pri cemer se odstejejo prispevki,
ki jih placajo zaposleni s statusom javnih usluzbencev,
opredeljuje kot novo in nezakonito drzavno pomoc. Po
mnenju tega operaterja enaka opredelitev velja tudi za o )
prispevke za socialno varnost, ki jih placujejo konkurenti 5.1 Obstoj drzavne pomoci
podietja France Telécom, in sicer za tveganja, ki niso (71)  Po mnenju Francoske republike je bilo podjetje France

skupna osebam, zaposlenim v skladu z zasebnim
pravom, podjetje France Télécom pa jih vsaj od leta
1996 za svoje zaposlene javne usluzbence in osebe,
zaposlene v skladu s splosnim pravom, ne placuje. V
nasprotju s primerom iz odlo¢be o La Poste (*?) izracun
prispevka delodajalca France Télécom ni zajemal in $e
vedno ne zajema navedenih prispevkov, zaradi cesar
pomoc¢i ni mogoce razglasiti za zdruzljivo.

(*) Glej opombo 32.

(¥’) Besedilo je na voljo na spletni strani:
competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=1_38233.

Télécom zaradi zakona iz leta 1990 v neobicajnem polo-
zaju, ki odstopa od splosnega prava, ki v zvezi s tem
predvideva, da podjetja placajo odvezujoci prispevek
delodajalca, ki je sorazmeren s stroski za place in ni

http://ec.europa.eu/

(* Sodba z dne 6. oktobra 2011 v zadevi Deggendorf, C-421/10, 3e

neobjavljena v ZOdl.

(*) Glej opombo 32.


http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=1_38233
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=1_38233
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vezan na viSino izplacanih pokojnin. Strosek, ki ga krije
podjetje France Télécom, bi tako bil nenormalno visok,
saj bi zagotovo prislo do finan¢nega primanjkljaja v
podsistemu za zadevne usluzbence, ki bi postal nevz-
drzen glede na neizogibno zmanjsanje Stevila zaposlenih
javnih usluzbencev in hkratno povecanje stevila upoko-
jencev.

Z reformo iz leta 1996 se je financiranje pokojnin uskla-
dilo s splosnim pravom, vendar to ni povzrocilo konku-
renéne prednosti podjetja, saj se prispevek podjetja
France Télécom izracuna vsako leto tako, da se viSina
obveznih prispevkov za socialno varnost in davkov prila-
godi viSini teh prispevkov in davkov, ki jih placujejo
konkurenti v sektorju telekomunikacij. Kljub temu bi
bilo neupostevanje prispevkov za tveganja, ki niso
skupna zaposlenim v skladu z zasebnim pravom in
javnim usluzbencem, pri izracunu prispevka na podlagi
uporabe praviéne in konkuren¢ne stopnje upravi¢eno
zaradi statusa javnih usluzbencev, ki na primer ne vklju-
Cuje tveganja za brezposelnost, razen za nekatere izredne
primere odpuscanja ali odstavitve.

Francoska republika meni, da mora biti referen¢ni okvir
za dolocitev obiCajnega ali neobicajnega znacaja stroskov,
ki bremenijo podjetje France Télécom, polozaj konku-
rentov podjetja v Franciji. Ker so bili v tem primeru
stroski podjetja France Télécom, ki izhajajo iz zakona
iz leta 1990, pretirano visoki, so odstopali od splosnega
prava, bili nepravicni in niso zagotavljali dolgoro¢nega
prezivetja, se z njihovo ukinitvijo in prilagoditvijo glede
na polozaj konkurentov iz reforme iz leta 1996 zgolj
vzpostavljajo normalni konkurenéni pogoji. Podjetje
France Télécom tudi ni prejelo nadomestila zaradi slab-
Sega polozaja v okviru tega sistema, poleg tega pa ima,
kot poudarja v svojih pripombah, e tezave s struktur-
nimi pomanjkljivostmi in dodatnimi stroski, zaradi
kadrovskih predpisov, ki veljajo za njegove zaposlene
javne usluzbence, pa tudi z nezmoZznostjo uporabe razli-
¢nih mozZnosti, kar zadeva finanne mehanizme ob
upokojitvi ali vrnitvi v javno upravo, prizadevanju za
poklicno usposabljanje ali vijih stroskih za place. Sedanji
sistem, ki izhaja iz reforme, podjetju France Télécom
torej ne zagotavlja nikakr$ne prednosti in zato ne vsebuje
nobenega elementa drzavne pomo¢i v smislu Pogodbe.

Ta razlaga izhaja iz splo$nih nacel sodis¢ Unije, v skladu
s katerimi zakon, na podlagi katerega se prepreci breme-
nitev proratuna podjetja s stroski, ki jih v obicajnih
razmerah ne bi bilo, ne pomeni drzavne pomodi, saj se
za drzavne pomodi Stejejo le ukrepi, s katerimi se zmanj-
Sajo stroski, ki v normalnem obsegu bremenijo proracun
podjetja (*). To velja tudi za ukrepe, na podlagi katerih je
odpravljena strukturna pomanjkljivost konkurenta iz

(*6) Sodba z dne 23. marca 2006 v zadevi Enirisorse, C-237/04, ZOdl.,

str. 1-2843.

(75)

(77)

(78)

javnega sektorja glede na njegove konkurente iz zaseb-
nega scktorja (+). Ta razlaga bi bila tudi v skladu s
prakso Komisije (*3).

Nazadnje, Francoski republiki se na splosno ne zdi
primerno, da bi se v ta postopek vkljucili mehanizmi
nadomestil in ¢ezmernih nadomestil, na podlagi katerih
je podjetje France Télécom placevalo stroske med letoma
1992 in 1996 (glej preglednico 1), da bi se ugotovil
obstoj pomodi ali dolo¢il datum nastanka prednosti, ki
izhaja iz reforme, uvedene z zakonom iz leta 1996, ki v
zvezi s tem ne vsebuje nobene dolocbe. Placilo takih
stro§kov je temeljilo tudi na sistemu, ki odstopa od splos-
nega prava, glede na katerega je bil pokojninski sistem
podjetja France Télécom obravnavan kot avtonomni
sistem, kar pa od leta 1997 ne velja vec.

Francoska republika je s tem pridrzkom popravila oceno
stroskov, ki jo je predlozilo podjetje France Télécom in je
navedena v uvodni izjavi 61, pri ¢emer podjetje stroskov
od leta 1997 ni ve¢ placevalo. Francoska republika glede
na realno rekonstrukcijo za preteklo obdobje 2008-2010
na podlagi dejavnika prehoda meni, da so stroski, ki bi
jih moralo v zvezi s tem placati podjetje France Télécom,
za 165 milijonov EUR manjsi od stroskov, ki jih je izra-
¢unalo podjetje.

5.2 Zdruzljivost morebitne drzavne pomo¢i z notra-
njim trgom

Ce bi reforma iz leta 1996 v zvezi s podjetjem France
Télécom pomenila drzavno pomo¢, Francoska republika
ocenjuje, da bi bilo treba to pomo¢ v skladu z analizo, ki
jo je Komisija upostevala v odlo¢bi o La Poste (*), v
vsakem primeru razglasiti za zdruzljivo z notranjim
trgom. Na podlagi reforme iz leta 1996 je bilo odpra-
vljeno strukturno breme podjetja France Télécom, ki je
vplivalo na njegovo konkuren¢nost na trgu v fazi libera-
lizacije, njegovi prispevki pa se odslej izracunajo na
podlagi enakovredne in konkuren¢ne stopnje glede na
skupna tveganja.

Dejstvo, da prispevek, ki ga podjetje France Télécom
placuje od leta 1997, ne zajema tveganj, ki niso skupna
osebam, zaposlenim v skladu z zasebnim pravom, ni
ovira za zdruzljivost z notranjim trgom. V zvezi s tem
je v preglednici 4, ki povzema informacije, ki jih je pred-
lozila Francoska republika, prikazana razlika med
prispevkom, ki ga je placalo podjetje France Télécom,
in prispevkom, ki bi ga placalo, ¢e bi bila v izracun zajeta
tveganja, ki niso skupna, pri emer se odstejejo dajatve,
za katere poskrbi samo podjetje France Télécom, in druge
dajatve, ki bremenijo podjetje v primerjavi s konkurenti.

(*) Sodba z dne 16. marca 2004 v zadevi Danske Busvognmaend proti
Komisiji (Combus), T-157/01, Recueil, str. 11-917.

(*%) Odlocba Komisije z dne 25. julija 1995, Sabena/Swissair — Vidik

pomoci.

(*) Glej opombo 32.
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Preglednica 4

Prispevek delodajalca France Télécom v obdobju
1997-2010, izraunan na podlagi uporabljene pravicne in
konkuren¢ne stopnje (TEC) ter spremenjene pravicne in

konkurenéne stopnje (TEC*) z namenom vkljucitve
tveganj, ki niso skupna

1997 36,2% | 10889 | 48,1% | 14469 | -358,0
1998 354% | 1069,6 471% | 14231 -353,5
1999 36,7% | 11085 [ 48,4% | 14603 | —-351,8
2000 36,4% | 10850 480% | 14293 - 3443
2001 37,0% | 10886 [ 47,9% | 1407,9 | -319,3
2002 37,7 % | 1100,1 435% | 12679 | -167,8
2003 37,6 % | 10850 [ 450% | 12985 | —-213,5
2004 | [.]% | 10486 | [.1% | L. [.]
2005 | [.]% | 9846 | [.1% | L. [..]
2006 | [.]1% | 9576 | [.1% | [.] [.]
2007 | [.0% | 9176 | [.1% | L. [.]
2008 | [.]% | 8592 | [.1% | [.] [.]
2009 | [.]% | 8054 | [.]% | L. [.]
2010 | [.]% | 7445 | [.]% [.] [.]

Francoska republika ocenjuje, da bi od leta 1997 do
2043 diskontirana vrednost prispevkov, ki bi jih podjetje
France Télécom dejansko placalo in ki bi jih moralo
placati, znasala 13,5 milijarde EUR. Enakovredna in
konkurencna stopnja, spremenjena tako, da se v izra¢unu
upostevajo tveganja, ki niso skupna, pri ¢emer se odste-
jejo prispevki, ki bremenijo podjetje France Télécom,
njegovih konkurentov pa ne, bi za enako obdobje pome-
nila vi§ji letni prispevek, in sicer 16,7 milijarde EUR. Ob
upostevanju vkljucitve navedenih tveganj, ki naj ne bi bila
primerna, so francoski organi izracunali, da se razlika
(3,2 milijarde EUR) vsaj pokrije z izrednim pavSalnim
prispevkom v viSini 5,7 milijarde EUR, ki ga je placalo
podjetje France Télécom leta 1997.

Francoska republika ocenjuje, da je mogoce ta pavsalni
znesek izenaciti z doplacilom, s katerim naj bi se nado-
mestilo pladilo prispevkov, vezanih na spremenjeno stop-
njo, ki vkljuCuje prispevke za tveganja, ki niso skupna,
kot je to obravnavano v odlo¢bi o La Poste (°%). V tem

(*%) Glej opombo 32.

(81)

(84)

primeru se zdi, da znesek tega doplacila zdaj presega
znesek, ki je posledica razlike med stopnjo, doloceno z
reformo iz leta 1996, in spremenjeno stopnjo, navedeno
v preglednici 4, ter se da to dopladilo zaradi razlik v
stopnjah ne bo nikoli porabilo v celoti. V teh razmerah
so se pojavili dvomi, ki jih je Komisija izrazila v sklepu o
zaletku postopka, in sicer da ni resni¢ne konkuren¢ne
pravicnosti med podjetjem France Télécom in njegovimi
konkurenti.

Francoska republika meni, da je reforma nacina financi-
ranja pokojnin javnih usluzbencev v podjetju La Poste, ki
je bila uvedena leta 2006 in se je zgledovala po reformi
za podjetje France Télécom iz leta 1996, v klju¢nih
vidikih popolnoma primerljiva z reformo za podjetje
France Télécom. Ob upostevanju te vzporednosti Komi-
sija na noben nacin ne bi mogla utemeljiti odstopanja od
precedensa v zadevi La Poste. Komisija mora zlasti
priznati, da se izredni pavsalni prispevek, ki ga mora
placati podjetje France Télécom, upoSteva pri analizi
konkurenc¢ne pravicnosti reforme, pri ¢emer se dejansko
obravnava kot predujem za placilo prispevkov, vezanih
na tveganja, ki niso skupna.

Nasprotno, razprave v narodni skup$¢ini in senatu, na
katerih se je govorilo o desetletnem obdobju finan¢nega
kritja v okviru reforme, so temeljile na natan¢nih izjavah.
Taksno sklepanje ni navedeno niti v obrazlozitvah osnu-
tkov zakonov niti v zadevnih zakonih ali besedilih, spre-
jetih za njihovo uporabo. Cilj zakonodajalca leta 1996 je
bila dolocitev stroskov za pokojnine podjetja France
Télécom na ravni, ki je enaka ravni pri konkurentih, in
ne prepreciti u¢inka reforme za desetletno obdobje, kot
bi lahko Komisija navedla v obrazlozitvi, ki bi jo sprejela
na podlagi izjav zunaj konteksta.

Parlamentarna dela so nedvomno pokazala, da je treba
znesek prispevka doloditi pavialno in brez povezave s
stro$ki, ki jih bo morala drzava dejansko prevzeti. Tudi
Ustavni svet je v odlochi st. 96-385 DC z dne
30. decembra 1996 poudaril, da je pavsalni prispevek v
viSini 37,5 milijarde FRF utemeljen na podlagi prevzema
pokojnin javnih usluzbencev s strani drzave, ne da bi to
pomenilo protidajatev, tako da po drugi strani vplacila v
drzavni proracun ne bi bila namenjena posebnemu
izdatku in bi prispevala k splo$nim pogojem za ravno-
vesje tega prorauna v skladu s ¢lenom 18 sistemskega
odloka z dne 2. januarja 1959 o finan¢nih zakonih.

Za Francosko republiko je bil natancen znesek izrednega
prispevka opredeljen v finanénem zakonu za leto 1997,
pri Cemer ta ni bil dolocen ob upostevanju desetletnega
obdobja, v katerem bi se ta prispevek drzavi povrnil,
ampak ob upostevanju u¢inka na strukturo bilance stanja
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podjetja France Télécom, ki je morala ostati sprejemljiva.
Znesek se ne bi smel dolocati na podlagi nadomestil
stroskov drzavi, ampak ob upostevanju placilne sposob-
nosti podjetja.

Nacin, na katerega se je ta prispevek upravljal lo¢eno od
pokojninskih dajatev, ki so bile dejansko placane od leta
1997, potrjuje njegovo pavialno naravo. Tako iz poda-
tkov, ki jih je predlozila Francoska republika, izhaja, da
so se med letoma 1997 in 2006 pokojnine, izplacane
javnim usluzbencem podjetja France Télécom prek
posebnega pokojninskega racuna, zvisale na [...] milijard
EUR, medtem ko je javni zavod za upravljanje izrednega
prispevka podjetja France Télécom na zadevni rac¢un vrnil
3,4 milijarde EUR. V istem obdobju se je znesek, ki se ni
financiral iz placanih prispevkov, zvisal na 1,2 milijjarde
EUR. Poleg tega je bilo leta 1997 ocenjeno, da naj bi ta
sredstva trajala od 17 do 25 let, kar ni povezano z
desetletnim obdobjem, na katerem temelji obrazlozZitev
Komisije, ki jo ta Zeli sprejeti.

Francoska republika meni, da podjetje France Télécom
brez reforme ne bi moglo zavzeti poloZaja na trgu
glede na stopnje prispevkov, ki so leta 2010 dosegle
77 % bruto place po razredih, in rezervacijo v njegovih
ra¢unovodskih izkazih za obveznosti iz naslova pokojnin
zaposlenih javnih usluzbencev. Reforma je bila torej
odloc¢ilna pri prilagajanju na liberalizacijo trga v skladu
s ciljem Unije ter je bila temu prilagojena in omejena na
najnujnejSe. Brez te reforme bi podjetje France Télécom
izstopilo s trga in ne bi moglo izvesti potrebnih nalozb,
zlasti za razvezavo krajevne zanke, ne da bi bilo mogoce
izkljuciti tveganje stecaja, tako da reforma ne bi nega-
tivno vplivala na konkurenco.

Poleg tega Francoska republika meni, da reforma nacina
financiranja pokojnin podjetja France Télécom in zlasti
uvedba placila izrednega prispevka med letoma 1997 in
2006 nista povzrodili stroska za drzavo, ampak sta po
ocenah francoskih organov dejansko ustvarili neto
prejemek Francoske republike, visji od 9,1 milijarde
EUR (*!). Francoska republika meni, da je treba pri more-
bitnem izracunu donosa izrednega prispevka ohraniti 7-
odstotno diskontno stopnjo. Tako je bilo nacelo izred-
nega prispevka vzpostavljeno Ze leta 1996. Obdobje
vlaganja bi moralo biti dolgo, saj bi pri¢akovane razlike
med dajatvami, ki jih je treba placati, in pricakovanimi
prispevki presegle 500 milijonov EUR 3ele leta 2005, tj.
9 let pozneje, 1 milijardo EUR pa bi presegle 12 let
pozneje. Za leto 1996 so se obrestne mere zamenljivih

(°!) Znesek 9,1 milijarde EUR pokriva znesek doplacila v visini 5,7

milijarde EUR in presezek v vidini 3,4 milijarde EUR. Navedeni
presezek izhaja iz razlike med dejanskim stroskom reforme za
drzavo v zadevnem obdobju, ocenjen na 2,37 milijarde EUR, na
eni strani in 4,9 milijarde EUR prihodka od obresti doplacila po 7-
odstotni stopnji na drugi strani, k ¢emur se pristeje 840 milijonov
EUR povecanja davénega prihodka druzb od najmanjsih letnih
prispevkov podjetja France Télécom.

(88)

(89)

drzavnih obveznic do 15 let v povpre¢ju povisale na
6,9 %. Podjetie France Télécom je med novembrom
1991 in novembrom 1997 izdajalo obveznice po
povprecni 7-odstotni stopnji.

Nazadnje, zaradi dolocitve zacasnega upravljanja zneskov,
ki jih je zahtevala Komisija na podlagi odlo¢be o uporabi
davka od dohodka za podjetje France Télécom (*?), in
nato placila teh zneskov mora Komisija svojo odlocbo
upostevati kot izvedeno v skladu z obvestilom v zvezi s
tem iz leta 2007 (*%). Zato skupnega ucinka teh pomoci
ni treba preuciti.

6. OCENA POMOCI
6.1 Obstoj pomo¢i v smislu ¢lena 107(1) PDEU

Clen 107(1) PDEU doloca, da: ,Razen & Pogodbi ne dolo-
cata drugace, je vsaka pomoc, ki jo dodeli dizava clanica, ali
kakrsna koli vrsta pomoci iz drZavnih sredstev, ki izkrivija ali bi
lahko izkrivljala konkurenco z dajanjem prednosti posameznim
podjetiem ali proizvodnji posameznega blaga, nezdruZljiva z
notranjim trgom, kolikor prizadene trgovino med drZavami
clanicami.”

Uporaba skupnih pogojev iz tega ¢lena za dejstva v
obravnavanem primeru je preucena v oddelkih od 6.1.1
do 6.1.5.

6.1.1 Pomoc, ki jo odobri drzava iz drzavnih sredstev

Zakona iz leta 1990 in 1996 je sprejela Francoska repu-
blika. Zakona dolocata ukrep, v skladu s katerim podjetje
France Télécom v drzavno blagajno vplaca protidajatev
za obracunavanje in izpladevanje odobrenih pokojnin
javnim usluzbencem podjetja France Télécom s strani
drzave. Kadar je na podlagi zakona iz leta 1996 protida-
jatev, ki jo podjetje France Télécom povrne drzavni
blagajni, manj$a, kot bi bila v skladu s prvotnim
zakonom iz leta 1990, se pomo¢ podjetju France
Télécom odobri iz drzavnih sredstev.

6.1.2 Dajanje prednosti nekaterim podjetjem

Dolocbe zakona iz leta 1990 opredeljujejo sistem, ki se
uporablja za javnega operaterja France Télécom s
statusom pravne osebe. Zakon iz leta 1996 v zvezi z
drzavnim podjetjem France Télécom spreminja navedeni
sistem z dolo¢bami, ki veljajo za podjetje France Télé-
com, na podlagi sprememb, ki jih opredeljuje samo za to
podjetje.

(*?) Glej opombo 33.

(*3) Obvestilo Komisije ,Za ucinkovito izvajanje odlocb Komisije, ki od

drzav ¢lanic zahtevajo dosego vracila nezakonite in nezdruzljive
drzavne pomoci“ (2007/C 272/05) (UL C 272, 15.11.2007, str. 4).
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(93)  Cilj sistema, uvedenega z zakonom iz leta 1990, je dolo- (97) Tudi ¢e podjetje France Télécom protidajatve ne placa,
Citev posebne protidajatve, kar zadeva elemente in zneske mora Francoska republika vseeno zagotoviti sredstva za
prispevkov delodajalca za pokojnine, ki jih podjetje pokojninske obveznosti v razmerju do javnih usluz-
France Télécom placuje Francoski republiki. Oba bencev na podlagi zadevnih kadrovskih predpisov,
prispevka, in sicer protidajatev, ki jo mora placati razen e bi enostransko spremenila navedene obveznosti.
podjetje France Télécom in je dolocena z zakonom iz Nasprotno, dodelitev drzavnih usluzbencev podjetju
leta 1990 v prvotni obliki ter se je uporabljala med France Télécom brez protidajatve v zvezi s pokojninami,
letoma 1991 in 1996, ter drugacen prispevek, uveden ki se izplacajo ali se bodo izplacale, pomeni za navedeno
z zakonom iz leta 1996 in se uporablja od leta 1997, podjetje jasno prednost.
sta posebna ukrepa, ki zadevata le podjetje France Télé-
com, s ¢imer je izpolnjen pogoj selektivnosti, kar je v
nasprotju s trditvami podjetja France Télécom.
(98)  Dokler konkurenti podjetja France Télécom ne zaposlu-
jejo javnih usluzbencev na podlagi kadrovskih predpisov,
6.1.3 Gospodarska prednost, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala za katere bi imela Francoska republika podobno finan¢no
konkurenco obveznost, logike sistema financiranja pokojnin in place-
vanja protidajatev za podjetje France Télécom, uvedenega
(94) UgOtOViti je treba, 3.11 ukrepi, na podlagl katerih se doloéa VA Zakonomy ni mogoée uporabiti. To dokazuje dejstvoy
znesek zadevnega nadomestila, zagotavljajo prednost da ceprav se polozaj oseb, zaposlenih pri konkurentih,
podjetju France Télécom. Vprasanje, ali pomenijo spre- razlikuje glede tveganj za neplacilo prejemkov v okviru
membe clena 30 zakona iz leta 1990, uvedene z splosnega prava za dajatve socialne varnosti, francoski
zakonom iz leta 1996, pomo¢ v smislu gospodarske organi menijo, da je placilo prispevkov za socialno
prednosti za podjetje France Télécom, je treba presoditi varnost za kritje tega tveganja v njihovem primeru upra-
glede na naravo in organizacijo zadevnega pokojninskega viceno. Vendar se Francoska republika pri ugotovitvi, da
sistema ter posledi¢ne ucinke za podjetje France Télécom vkljucitev tveganj, ki niso skupna javnim usluzbencem in
in ne glede na vzroke ali cilje sprememb. Cilj spremembe zaposlenim v skladu z zasebnim pravom, v izraun proti-
zakona iz leta 1990 torej naceloma ni primeren za dajatve, ki jo placa podjetje France Télécom drzavi v
presojo ucinkov, kar je v nasprotju s trditvami Francoske skladu z zakonom iz leta 1996, ne bi bila upravicena,
republike. sklicuje ravno na ta poloZaj.
Logika veljavnega pokojninskega sistema
5 L ] o (99) Kar zadeva stroske, placane na podlagi zaposlitve oseb,
(95 .Obrz.icunavarije in izplatevanje ~odobrenih  pokojnin zaposlenih v skladu z zasebnim pravom, iz tega torej
javiim usluz.bencem podjetja France Télécom s strani izhaja, da ta podjetja niso niti pravno niti dejansko v
drzav.e .temel]l.na uporabi ;akomka o civilnih in .vo]asklvh polozaju, primerljivem s polozajem podjetja France
pokojninah, ki se uporablja za zadevne nekdanje usluz- Télécom glede njegovih zaposlenih javnih usluzbencev,
bence. Zakoga iz leta 1990 in 1996 ne spreminjata niti kar je v nasprotju s tem, kar Francoska republika in
statusa. teh javnih usluzbencev niti nacela pl_acevanj_a podjetje France Télécom trdita v svojih pripombah.
pokojnin s strani drzave. Zdi se, da to plaCevanje izhaja
iz nacela, v skladu s katerim javni usluzbenci, zaposleni
na podlagi kadrovskih predpisov, delujejo neodvisno za
javno blaginjo splosnega pomena. To pa ne velja, ¢e javni
usluzbenci delajo za podjetje, ki opravlja storitve za
placilo v interesu in v korist tega podjetja ter predstavlja (100) Prav tako ni ustrezno primerjati sistema protidajatve, ki
konkurenco drugim podjetjem, ki opravljajo enake stori- se uporablja za podjetje France Télécom, s sistemom
tve. drugih javnih subjektov, ki zaposlujejo javne usluzbence
na podlagi kadrovskih predpisov, kot je Monnaie de Paris
ali nacionalni zavod za gozdove, in se lahko glede na
nekatere od njihovih dejavnosti Stejejo za podjetja v
smislu ¢lena 107(1) PDEU, ali drugih javnih ustanov
(96) V tem smislu je placilo protidajatve drzavi, ki ga pred-

videva zakon iz leta 1990 tako v svoji prvotni obliki kot
tudi po spremembah, uvedenih z zakonom iz leta 1996,
izjema pri nacelu placevanja s strani Francoske republike.
Ta izjema je utemeljena na podlagi narave in organizacije
sistema, ki velja za pokojnine javnih usluzbencev, zapo-
slenih v podjetju France Télécom. Francoska republika
mora na podlagi zakonika o civilnih in vojaskih pokoj-
ninah obracunavati in izplacevati odobrene pokojnine
javnim usluzbencem podjetja France Télécom, za katere
veljajo splosni kadrovski predpisi za javne usluzbence
Francoske republike in splo$no pravo dajatev za socialno
varnost.

industrijskega in trgovskega znacaja, kot je podjetje EDF
ali GDF v preteklosti. EDF ali GDF ima poseben pokoj-
ninski sistem, ki ni usklajen s sistemi za javne usluz-
bence. Sistema podjetij EDF in GDF se navezujeta na
splosni sistem, ceprav je treba poudariti, da je Komisija
ugotovila, da to ne pomeni pomodi, dokler je navezo-
vanje finan¢no nevtralno za drzavo (*4), kar pa v primeru
reforme iz leta 1996 ne velja.

(**) Odlocba Komisije z dne 16. decembra 2003 o drzavnih pomoceh,

ki jih je Francija odobrila druzbi EDF in sektorju industrije elek-
tricne energije in plinarn (C(2003) 4637 final), clen 2 (UL L 49,
22.2.2005, str. 9).
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(101) Nasprotno, sistem protidajatve, ki se placa drzavi za 1996, podjetje France Télécom drzavi placuje protidaja-
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pokojnine javnih usluzbencev, zaposlenih v podjetju La
Poste, je pred spremembami, opisanimi in odobrenimi
pod pogoji Komisije iz odlo¢be o La Poste, predstavljal
tudi sistem drzavnega podjetja, podobnega javni ustanovi
industrijskega in trgovskega znacaja, in je na podlagi
zakona iz leta 1990 v njegovi prvotni obliki $e naprej
ostal podoben sistemu podjetja France Télécom v tem, da
je dolocal, da se drzavi letno povrnejo pokojnine, izpla-
Cane upokojenim javnim usluzbencem, in dajatve, dolo-
Cene v Clenu L-134 zakonika o socialni varnosti.

Ceprav se zdi, da podjetie La Poste za podjetje France
Télécom ne predstavlja konkurence, ki jo prednosti
podjetja France Télécom izkrivljajo ali bi jo lahko izkri-
vljale, pa so logika in dolo¢be pokojninskega sistema za
javne usluzbence podjetja France Télécom pred reformo
leta 1996 enake kot v primerljivem sistemu, ki je v
takratnem obdobju veljal za podjetje La Poste. Komisija
je poleg tega v odlocbi o La Poste ocenila, da je reforma
sistema, ki velja za podjetje La Poste, pomenila drzavno
pomo¢, kar je v nasprotju s trditvami Francoske repu-
blike v zvezi s podjetjem France Télécom. Gledano Sirse,
je referen¢éni polozaj za presojanje polozaja podjetja
France Télecom polozaj javnega ali zasebnega podjetja,
ki zaposluje javne usluzbence, ki ohranijo svoj status.
Taksna podjetja so se znasla v enakem referenénem polo-
zaju kot podjetje France Télécom. Obstoj drzavne
pomodi za podjetje France Télécom se torej lahko presoja
glede na ta referencni sistem.

Financne ugodnosti

Prav tako ni mogoce trditi, da ukrep ne zagotavlja pred-
nosti posameznemu podjetju, v tem primeru podjetju
France Télécom, saj zagotavlja nadomestilo za slabsi
polozaj zadevnega podjetja v preteklosti, kar je v
nasprotju s trditvami Francoske republike in podjetja
France Télécom. Poleg tega je Komisija nedavno zavrnila
argument prvotnega telekomunikacijskega operaterja, ki
je konkurent podjetju France Télécom, da socialne
pravice iz naslova pokojnin, ki so podobne pokojninskim
pravicam javnih usluzbencev na podlagi preteklega stanja
in se razlikujejo od pravic v skladu s splosnim pravom,
za del zaposlenih upraviujejo ukrepe za zniZanje
prispevkov za socialno varnost, ki so povezani s pokoj-
ninami za to kategorijo zaposlenih in jih mora placati
operater (*°). Kot so v zvezi s tem poudarili francoski
organi med razpravo o osnutku zakona, ima francoska
drzava na podlagi zakona iz leta 1996 nove visoke
stroske zaradi obracunavanja in izplacevanja pokojnin,
dodeljenih javnim usluzbencem, zaposlenim v podjetju
France Télécom. Hkrati se je torej na podlagi zakona iz
leta 1996 znizala protidajatev, ki jo je vedno placevalo
podjetje France Télécom.

Zaradi nadina izracuna stopnje prispevka delodajalca,
predvidene z zakonom, ki se uporablja od 31. decembra

(>°) Odlocba Komisije 2009/703/ES z dne 11. februarja 2009 o drzavni
pomoci C 55/07 za druzbo BT Plc, str. 21, uvodna izjava 80 (UL
L 242, 15.9.2009).
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tev, ki je niZja od zneska, ki bi ga zadevno podjetje
placevalo, ¢e zakon ne bi bil sprejet. Ker je poleg tega
prispevek delodajalca, ki je bil uveden z zadevnim zako-
nom, odvezujoc, je podjetje France Télécom 31. decembra
1996 v svoje racunovodske izkaze takoj vkljucilo rezer-
vacijo za placevanje svojih prihodnjih obveznosti. Tako
stroski, ki jih zaradi odvezujocega prispevka podjetju
France Télécom ni treba placevati, niso novi, saj je bila
v zakonu iz leta 1990 povzeta predhodna proracunska
praksa, niso nepredvideni, saj je podjetje za ta namen
oblikovalo rezervacije, in ne pomenijo odstopanja od
splosnega prava na podro¢ju socialne varnosti, saj to ne
velja za protidajatev, ki jo placuje podjetje France Télé-
com.

Z zagetkom veljavnosti zakona iz leta 1996 je bila na
Francosko republiko prenesena obveznost placila letnega
prispevka, ki na koncu v celoti krije stroske financiranja
pokojnin zadevnih zaposlenih. Znesek pomodi, ki je bila
na ta nacin dodeljena v skladu z zakonom iz leta 1996,
je mogoce od zaletka veljavnosti zadevnega zakona izra-
¢unati na podlagi letne razlike med protidajatvijo, ki jo
predstavlja odvezujoci prispevek delodajalca in jo podjetje
France Télécom placa Francoski republiki, ter stroski, ki
so navedeni v preglednici 1 in bi jih zadevno podjetje
placalo v skladu z zakonom iz leta 1990, ¢e bi ta ostal
nespremenjen, pri Cemer se odsteje znesek pavsalnega
prispevka, placanega v letu 1997.

Iz ocen, ki jih je predlozila Francoska republika in so
navedene v uvodni izjavi 40, izhaja, da so lahko fran-
coski organi v Casu sprejetja reforme v letu 1996 in do
predvidenega prenchanja financnih obveznosti, ki izha-
jajo iz stroskov, ki jih krije Francoska republika, ta skupni
znesek novih neto stroskov do leta 2043, ko bi prene-
hale finanéne obveznosti drzave do upokojenih javnih
usluzbencev ali po njih upravicenih oseb, ocenili na
[...] milijard EUR. Leta 1996 je sedanja neto vrednost
stroskov znasala [...] milijard EUR po odbitku letnih
prispevkov podjetja France Télécom (15,2 milijarde
EUR), prispevkov zaposlenih ([...] milijard EUR) in izred-
nega pavSalnega prispevka v visini 5,7 milijarde EUR.

Poleg tega je treba opozoriti, da so zneski, ocenjeni v
Casu reforme iz leta 1996, priblizek dejanskega
zneska (°%). Namen in ucinek viSine protidajatve, ki jo
mora placati podjetje France Télécom v obliki letnih

(*6) Ta priblizek je sprejemljiv le, Ce se ve¢ s tem povezanih predpostavk

potrdi v praksi. Poleg tega je 7-odstotna diskontna stopnja, ki se
uporablja za pokojnine usluzbencev podjetja France Télécom, veliko
visja od na primer 3-odstotne diskontne stopnje, ki jo je Francoska
republika uporabila — seveda v obravnavanem primeru naknadno —
v primeru reforme pokojninskega sistema v sektorju industrije elek-
tricne energije in plinarn, ki je bila obravnavana v Odlocbi Komisije
z dne 16. decembra 2003 (zgoraj navedena Odlocba Komisije o
drzavnih pomoceh, ki jih je Francija odobrila druzbi EDF in sektorju
industrije elektri¢ne energije in plinarn (C(2003) 4637 final)).
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prispevkov in ki ne presega doplacila v visini 5,7 mili-
jarde EUR, placanega leta 1997, nista bila zagotavljanje
proracunske nevtralnosti za francosko drzavo. Ce bi bilo
tako, bi bili ob predpostavki, da so predvidevanja aktuar-
skega izracuna pravilna, stroski in prejemki za celotno
obdobje enakovredni, posledicno pa podjetje France
Télécom ne bi pridobilo gospodarske prednosti.

Francoski organi so se zavedali, da ,prenos stroskov za
pokojnine javnih usluzbencev, zaposlenih v podjetju France
Télécom, v splosni drZavni proracun“ pomeni ,nove stroske
za drZavo®, ki bi se lahko le delno pokrili z izrednim
pavSalnim prispevkom ali prihodkom od prodaje dela
delnic podjetja v lasti drzave. Tako je mogoce na podlagi
razprav iz uvodne izjave 31 ugotoviti, da Francoska repu-
blika leta 1996 ni poskusala v celoti nadomestiti novih
stroskov, ki jih je takrat prevzela, ampak je poskusala te
nove stroske prevzeti in si prizadevala za izpolnitev ,inte-
resov podjetja, ki [naj bi bili] najprej obravhavani v tem
primeru®.

Jasno je, da je reforma kljub razlikovanju aktuarskih
predpostavk od predpostavk Francoske republike pri
oceni novih stroskov, ki jih je ta prevzela, in ne glede
na izredni pavsalni prispevek, placan v letu 1997, pome-
nila znatno gospodarsko prednost v obliki nizjih
prispevkov delodajalca za pokojnine. Glede na to, da s
pavialnim prispevkom ali doplacilom ni bilo mogoce v
celoti pokriti stroskov, prenesenih na Francosko repu-
bliko, ampak je bilo mogoce te stroske kve¢jemu zniZzati,
in ob upostevanju visine teh zneskov potrditev ustrez-
nosti aktuarskega izraCuna, opravljenega v tistem
obdobju, in to¢nosti dobljenih ocen za celotno obdobje
do leta 2043 ni potrebna.

Poleg tega finan¢nih ugodnosti, ki izhajajo iz nizjih
prispevkov podjetja France Télécom, ni treba primerjati
z domnevno slabsim polozZajem, ki izhaja iz zaposlitve
javnih usluzbencev, kot trdita podjetje France Télécom in
tudi Francoska republika. Dejansko pa zakon iz leta
1996 v nobenem primeru ni povzrocil tega domnevno
slabsega poloZaja, saj ni bil zaposlen noben dodaten javni
usluzbenec. Poleg tega cilj zakona iz leta 1996, na
podlagi katerega je bilo podjetje France Télécom razbre-
menjeno dela svojih finanénih obveznosti, ni bil zagoto-
viti nadomestila za domnevno slabsi polozaj, povezan s
placami, ali manjsi pretok javnih usluzbencev, kot navaja
podjetje France Télécom.

Zato je treba dodatno odgovoriti na trditve o domnevno
slabSem polozaju zaradi zaposlitve javnih usluzbencev,
na katere se sklicujeta Francoska republika in podjetje
France Télécom.

— Prvi¢, podjetje France Télécom je imelo tik pred
popolnim odprtjem francoskega trga za konkurenco
na voljo usposobljeno in primerno delovno silo, brez
katere, e bi jo bilo treba v celoti zamenjati, zadevno
podjetie ne bi moglo ohraniti svojega poloZaja na
trgu, Cesar podjetje France Télécom ni navedlo v
svojih finan¢nih trditvah.

— Poleg tega so znesek pla¢ in nalozbe v usposabljanje
zaposlenih, ki jih je podjetje France Télécom oprede-
lilo kot slabsi polozaj, stroski, ki obicajno bremenijo

(112)

(113)
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proracun podjetja, pri ¢emer ni dokazano, da to ne
povecuje predanosti in produktivnosti zaposlenih v
primerjavi s konkurenénimi podjetji.

— Ceprav podjetje France Télécom ne more prilagoditi
svojih stroskov za place s sprejetjem socialnega nacrta
za zmanjSanje Stevila zadevnih zaposlenih, je malo
verjetno, da bi se lahko tak nacrt, ki bi se uporabljal
izklju¢no za javne usluzbence, zaposlene v skladu s
kadrovskimi predpisi na podlagi njihovega statusa,
veljavno uporabljal, medtem ko je zaradi prenehanja
zaposlovanja javnih usluzbencev v letu 1997 in
zaCetka zaposlovanja oseb v skladu z zasebnim
pravom zadevno podjetje imelo moznost prilagajanja
svojih stroskov za place.

— Ceprav je torej res, da podjetje namenja znatna sred-
stva za spodbujanje predcasnega upokojevanja
zadevnih usluzbencev, je prav tako res, da bi bila
spodbuda in interes podjetja za vzpostavitev taksnega
mehanizma za pred¢asno upokojevanje manjsa, Ce
financne obveznosti, ki jih je imelo podjetje France
Télécom, v skladu z zakonom iz leta 1996 ne bi bile
prenesene na Francosko republiko. Zadevni meha-
nizem torej omogola spodbujanje pred¢asnega
upokojevanja, s &imer tudi drzava hitreje prevzame
te stroske za zadevne zaposlene. Ce zakon iz leta
1996 ne bi bil sprejet, bi podjetje France Télécom
Se naprej krilo te stroske.

Ker povezava z vpraSanjem o obstoju ali neobstoju
gospodarske prednosti, ki izhaja iz zadevnih ukrepov,
ne obstaja, se zdi, da je popolnoma neutemeljeno tudi
upostevanje konkurenc¢nih prednosti, ki jih ima podjetje
France Télécom zaradi svojega nekdanjega monopolnega
polozaja in na katere se sklicujejo pritozniki. Kar zadeva
stroske za socialno varnost, domnevne prednosti in slabsi
polozaj dejansko niso povezani z vprasanjem izenacenja
konkuren¢nih pogojev na telekomunikacijskih trgih.

Prora¢un podjetja France Télécom je v primerjavi z Ze
opredeljenim izhodi§¢nim stanjem neposredno bremenil
le izredni pavsalni prispevek, ki je uveden z zakonom iz
leta 1996. S placilom pavsalnega prispevka se je znizal
znesek pomodi, do katere je bilo in bo upraviceno
podjetje France Télécom do prenehanja finanéne obvez-
nosti, ki jo je Francoska republika prevzela od podjetja
France Télécom v skladu z zakonom iz leta 1996. Ne
glede na tocnost aktuarskih metod, ki jih je v zadevnem
obdobju uporabila francoska vlada, bi brez tega pavsal-
nega prispevka stroski, katerih placila je bilo razbreme-
njeno podjetje France Télécom, v neto vrednostih iz leta
1996 znasali 18,9 milijarde EUR in ne [...] milijard EUR.

Utinek izkrivljanja ali morebitnega izkrivijanja konkurence

V skladu z zakonom iz leta 1996 je torej podjetje France
Télécom imelo in Se vedno ima na voljo znatna finan¢na
sredstva za poslovanje na trgih, na katerih deluje. Znesek
teh sredstev je bil torej zaradi sprejetja zakona iz leta
1996 visji od sredstev, ki jih je podjetje France Télécom
imelo na voljo na podlagi prvotne razli¢ice zakona iz leta
1990. Vendar pa so se trgi za telekomunikacijske
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storitve, na katerih je delovalo in $e vedno deluje podjetje
France Télécom na celotnem ozemlju Francije in v drugih
drzavah ¢lanicah, postopoma odpirali za konkurenco s
postopnim ukinjanjem izklju¢nih ali posebnih pravic od
leta 1988, od leta 1998 pa so se z nekaterimi izjemami
popolnoma odprli. Trgi v Franciji so v celoti odprti za
konkurenco od leta 2002. Poleg odprave pravnih ovir so
na trg vstopili drugi subjekti, ki so bili in so Se vedno
konkurenti podjetja France Télécom, e preden sta bila
sprejeta zakona iz leta 1990 in 1996, ki sta predmet tega
sklepa.

Ker je bilo podjetje France Télécom oprosceno obvez-
nosti placevanja prihodnjih stroskov iz naslova pokojnin
za svoje javne usluzbence in je moralo placevati nizji
letni prispevek, se je zmanjsal obseg njegovih obveznosti
in izdatkov, zato je zadevno podjetje postalo bolj priv-
la¢no za nalozbe, kar pomeni, da se je izboljsal njegov
polozaj v primerjavi s stanjem pred reformo iz leta 1996.
Ker je bilo podjetje France Télécom oproiceno placila
stroskov, ki jih je imelo na tradicionalnem francoskem
trgu, je lahko lazje razsirilo svojo dejavnost na trge
drugih drzav ¢lanic, ki so bili na novo odprti za konku-
renco, kar je zadevno podjetje dejansko tudi storilo, kot
je navedeno v uvodnih izjavah 48 do 50.

Iz tega izhaja, da zmanjSanje stroskov podjetja France
Télécom, ki je posledica nacina izratuna nadomestila, ki
ga je treba placati Francoski republiki za prevzem stro-
skov pokojnin za javne usluzbence, izkrivlja ali bi lahko
izkrivljalo konkurenco med podjetjem France Télécom in
temi novimi operaterji na trgu v Franciji ter v drugih
drzavah clanicah, v katerih posluje podjetje France Télé-
com.

6.1.4 Vpliv na trgovino med drzavami clanicami

Trgi, na katerih deluje podjetje France Télécom v Franciji,
so se od leta 1988 postopno odpirali konkurenci, zato so
siroko odprti za trgovanje med drzavami ¢lanicami. Dire-
ktiva 96/19/ES je predvidevala popolno liberalizacijo tele-
komunikacijskega sektorja od 1. januarja 1998. Opera-
terji, katerih kapital je delno v lasti podjetij iz drugih
drzav clanic in ne Francije, so se na trgu v Franciji
prav tako uveljavili. Nekateri od teh trgov vkljucujejo
mednarodne komunikacije med drzavami c¢lanicami.
Poleg tega podjetje France Télécom prek svojih podruznic
zagotavlja elektronske komunikacijske storitve v drugih
drzavah clanicah, zlasti v Spaniji, Belgiji in Zdruzenem
kraljestvu.

Pod temi pogoji lahko ukrep, s katerim se zmanjsajo
splosni operativni stroski ali stroski poslovanja podjetja
France Télécom, s ¢imer se sprostijo sredstva, ki jih ima
nato to podjetje na voljo za nalozbe ali za izboljsanje
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svoje poslovne ponudbe v Franciji ali za zacetek poslo-
vanja v drugih drzavah ¢lanicah, vpliva na trgovino med
drzavami ¢lanicami.

6.1.5 Sklepne ugotovitve o obstoju pomoci v smislu clena
107(1) PDEU

Iz navedenega izhaja, da je Francoska republika z zniza-
njem protidajatve, ki jo predstavlja prispevek delodajalca,
ki ga je treba placati drzavi za stroske za pokojnine iz
prvotne razlic¢ice zakona iz leta 1990, in z njegovo nado-
mestitvijo s protidajatvijo, doloceno z zakonom iz leta
1996, v kolikor je ta protidajatev niZja od prejsnje proti-
dajatve, iz lastnih sredstev odobrila pomo¢ podjetju
France Télécom, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala konku-
renco in vpliva na trgovino med drzavami clanicami v
smislu ¢lena 107(1) PDEU, in sicer s prenosom stroskov,
predvidenim z zakonom iz leta 1996.

Zato je treba preveriti, ali je mogoce zadevno pomoé
razglasiti za zdruZljivo z notranjim trgom.

6.2 Druge pravne podlage za zdruZljivost pomodi

Komisija ugotavlja, da se Francija za utemeljitev zadevnih
ukrepov kot zdruzljivih ni sklicevala na ¢len 106(2)
PDEU.

Odstopanja iz ¢lena 107(2) PDEU, ki se nanasajo na
pomo¢ socialnega znacaja, dodeljeno posameznim
potrosnikom, pomo¢ za povrnitev $kode, ki so jo
povzrocile naravne nesrece ali izjemni dogodki, ter
pomo¢, dodeljeno nekaterim obmodjem Zvezne repu-
blike Nemcije, v tem primeru ocitno niso primerna.

Komisija v zvezi z odstopanji iz clena 107(3) PDEU
ugotavlja, da zadevna pomo¢ ni namenjena pospesevanju
gospodarskega razvoja obmodij, kjer je Zivljenjska raven
izjemno nizka ali kjer je podzaposlenost velika, da ne
pomeni pomembnega projekta skupnega evropskega
interesa in da ne odpravlja resne motnje v francoskem
gospodarstvu. Pomo¢ tudi ni namenjena pospeSevanju
kulture in ohranjanju kulturne dedis¢ine.

Zato se zdi, da je mogoce zdruzljivost tega ukrepa
ocenjevati le na podlagi ¢lena 107(3)(c) PDEU.

6.3 Zdruzljivost pomoci v skladu s ¢lenom 107(3)(c)
PDEU

Clen 107(3)(c) PDEU doloca: Kot zdruzljivo z notranjim
trgom se lahko Steje naslednje: [...] pomoC za pospesevanje
razvoja dolocenih gospodarskih dejavnosti ali dolocenih gospo-
darskih obmocij, kadar taksna pomoc ne spreminja trgovinskih
pogojev v obsegu, ki bi bil v nasprotju s skupnimi interesi
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(127)

(128)

(129)
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njim trgom na podlagi dejstva, da pospesuje razvoj
gospodarskih  dejavnosti ali dolocenih gospodarskih
obmodcij, mora prispevati k izboljSanju nacina izvajanja
gospodarske dejavnosti. Pomo¢ je zdruzljiva s ¢lenom
107(3)(c) le, ¢e ne spreminja trgovinskih pogojev v
obsegu, ki bi bil v nasprotju s skupnimi interesi. Komisija
je pri svoji oceni posebej pozorna na merila nujnosti in
sorazmernosti (*7).

Ob upostevanju pomislekov, ki jih je Komisija navedla v
svojem sklepu o zacetku postopka, je treba najprej
opozoriti, da je Francoska republika od podjetja France
Télécom zahtevala zadosten znesek, ki ustreza znesku
vracila pomoci, ki ga zahteva Komisija v svoji odlo¢bi
o uporabi davka od dohodka za podjetje France Télé-
com (°%). Po mnenju Komisije je Francoska republika po
tem, ko je Sodis¢e potrdilo sodbo Splosnega sodisca, s
katero je bila zavrnjena ni¢nostna tozba zoper zadevno
odlocbo (*%), sprejela ukrepe, potrebne za izpolnitev
obveznosti, ki izhajajo iz navedene odlocbe. Ce se z
ustreznim povracilom pomodi, ki so bile izplacane na
podlagi davka od dohodka, odpravlja gospodarska pred-
nost, ki bi jo imelo podjetje France Télécom iz tega
naslova, preuditev posledic moznega prekrivanja s
pomodjo, ki je predmet tega postopka, ni potrebna.

Poleg tega je treba opozoriti, da za razliko od investicij-
skih stroskov stroski za socialno varnost predstavljajo
tekoce stroske poslovanja in da pomo¢, zaradi katere
so bili ti zmanjSani, pomeni pomo¢ za tekoce poslovanje
podjetja, katere zdruzljivost z notranjim trgom mora
Komisija v skladu s sodno prakso Sodii¢a presojati zelo
ozko.

6.3.1 Skladnost ukrepa pomodi s ciljem skupnega interesa

V tem primeru se lahko Steje, da je pomoc, ki se izvaja
od leta 1997, namenjena pospesevanju razvoja gospo-
darske dejavnosti, in sicer zagotavljanja elektronskih
komunikacijskih storitev, v okviru popolne liberalizacije
teh trgov. Dejansko je bil zakon iz leta 1996 sprejet v
povezavi z zakonom $t. 96-659 z dne 26. julija 1996 o
ureditvi telekomunikacij, s katerim so bile prenesene
obveznosti, ki jih ima Francija v skladu z zakonodajo
Unije in zlasti Direktivo 96/19]ES.

V zvezi s tem je glavni cilj zakona iz leta 1996, kar
zadeva placilo protidajatve Francoski republiki, uskladiti

(*’) Sodba z dne 7. junija 2001 v zadevi T-187/99, Agrana Zucker und
Stirke AG proti Komisiji, Receuil, str. II-1587, tocka 74.

(**) Glej opombo 33.

(*%) Sodba z dne 30. novembra 2009 v zdruzenih zadevah Francija in
France Télécom SA proti Komisiji, T-427/04 in T-17/05, ZOdL, str. II-
4315. Sodba z dne 8. decembra 2011 v zadevi France Télécom proti
Komisiji, T-81/10 P, (3¢ neobjavljena).

(131)

(132)

(133)

davkov, ki jih placujejo podjetje France Télécom in
druga podjetjia v telekomunikacijskem sektorju ter za
katera velja splo$no pravo dajatev za socialno varnost.
Zdi se, da je uporabljeno sredstvo, in sicer ukrep pomodi,
ki je izklju¢no in neposredno namenjen nacinu dolocanja
prispevkov delodajalca, ki jih mora placati podjetje France
Télécom, primerno za doseganje zastavljenega cilja.

Ukrep pomoci, katerega cilj je zmanjSanje tekocih
prispevkov za socialno varnost, ki jih je podjetje France
Télécom prevzelo v Casu, ko se za opravljanje storitev v
okviru monopola za ve¢ji del njegovih dejavnosti ni
zahtevalo ekonomsko ucinkovito ravnanje, bi lahko v
druga¢nem konkuren¢nem okolju prispeval k izboljsanju
nacina zagotavljanja storitev, ki so se nekdaj opravljale v
okviru monopola, pod pogojem, da dodelitev finan¢nih
sredstev konkuren¢nih podjetij za njihove prispevke za
socialno varnost ne pomeni pristranskosti v konkuren-
¢nem postopku na podlagi lastnih zaslug. Seveda pa so v
nadaljevanju navedeni pridrzki v zvezi s primernostjo
nekaterih dolo¢b zakona za doseganje zastavljenega cilja.
Vendar niti njegova legitimnost niti njegova skladnost s
ciliem skupnega interesa, tj. razvojem trgov za elek-
tronske komunikacijske storitve, za katere je znacilna
mocna konkurenca, kar prispeva k tehnoloskemu
napredku in gospodarski rasti v tej dejavnosti, ne moreta
biti vprasljiva.

6.3.2 Nujnost ukrepa pomoci

Z omejevanjem Stevila javnih usluzbencev, zaposlenih v
podjetju France Télécom, ki je posledica prepovedi njiho-
vega zaposlovanja po 1. januarju 2002 na podlagi
zakona iz leta 1996, bi se zagotovo bistveno povecali
stroski za pokojnine, ki bi jih imelo podjetje France
Télécom glede na $tevilo zaposlenih javnih usluzbencev.
Tako bi imelo podjetje France Télécom, ki ne more ve¢
zaposlovati javnih usluzbencev, ob upostevanju konku-
rence na podrocju zagotavljanja zadevnih storitev razum-
liivo visje stroske za pokojnine za svoje zaposlene v
primerjavi s stroski, ki so jih imeli in jih imajo njegovi
konkurenti. Prav tako je treba opozoriti, da se obveznost
placevanja protidajatve Francoski republiki, dolocena v
prvotni razlic¢ici dolo¢b zakona iz leta 1990, ni upora-
bljala le za zaposlene javne usluzbence na konkuren¢nih
trgih v letu 1990 in od tega leta naprej, ampak tudi za
usluzbence generalnega direktorata ministrstva za posto
in telekomunikacije, upokojene leta 1990.

Ce bi dolocbe zakona iz leta 1990 ostale nespremenjene,
bi moralo na primer podjetje France Télécom po mnenju
Francoske republike zagotoviti stopnjo prispevka v visini
77 % bruto place zaposlenih javnih usluzbencev po
razredih v letu 2010. Ta stopnja je primerljiva s stopnjo
v visini [...] %, s katero bi se zagotovila popolna konku-
renna praviénost za tveganja, ki so skupna podjetju
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France Télécom in njegovim konkurentom, ter tveganja,
ki tem podjetjem niso skupna. V absolutnem smislu bi
dodatni letni strodki znasali priblizno [...] milijonov EUR
glede na stopnjo prispevka za zagotavljanje enakih
konkurenénih pogojev. Ce zakon ne bi dolocal, da je
prispevek delodajalca odvezujo¢, bi moralo podjetje
France Télécom poleg tega Se naprej pokrivati potrebe
po rezervacijah, ki bi bile precej visje od rezervacij v
visini 3,5 milijarde EUR, ki so bile Ze dolocene leta 1996.

(134) V zvezi s tem ugotovitve pritoznikov glede dejstva, da je

podjetie France Télécom od leta 1996 lahko prevzelo
finan¢ni dolg, ki je veliko viji od stroskov, katerih placila
je bilo podjetje razbremenjeno na podlagi odlocitve Fran-
coske republike, niso pomembne, ker niso povezane z
obravnavano zadevo. Ceprav se zdi, da se je s poveca-
njem finan¢nega dolga, ki ga od leta 1996 krije podjetje
France Télécom, in zneskov, obravnavanih v tem
primeru, preprecilo tveganje za stefaj podjetja, na kate-
rega se sklicuje Francoska republika, v primeru, da bi se
ohranila ureditev, predvidena z zakonom iz leta 1990, se
zdi, da bo treba v prihodnosti sprejeti ukrep pomodi, da
bo lahko podjetje France Télécom na zadevnih trgih
konkuriralo na podlagi svojih zaslug, ne da bi ga oviralo
breme placevanja socialnih prispevkov, ki jih je prevzelo
podjetje in ki jih njegovim konkurentom ni treba place-
vati.

(135) Ugotovitve pritoznikov in telekomunikacijskega opera-

terja glede ustreznosti celovite presoje za oceno potrebe
po pomoci ob upostevanju drugih prednosti podjetja
France Télécom, ki izhajajo iz njegovega preteklega
monopolnega poloZaja, v tem primeru niso utemeljene.
Res je, da ima podjetje France Télécom od leta 1996 na
veliko trgih storitev, na katerih deluje v Franciji, $e vedno
prevladujo¢ polozaj, predvsem zaradi mreznih uéinkov,
ki so znacilni za telekomunikacijske trge. Prav tako je
podjetje France Télécom povecalo svojo prisotnost na
trgih v drugih drzavah c¢lanicah, kjer je pridobilo
pomembnejsi polozaj, zlasti na Poljskem in v Spaniji.
Kot je posredno poudaril telekomunikacijski operater v
svojih pripombah, je dejstvo, da ima podjetje France
Télécom zaradi svojega prevladujocega polozaja v smislu
¢lena 102 PDEU oziroma svoje pomembne trzne moci v
smislu veljavnih predpisov na podro¢ju elektronskih
komunikacij v Uniji (°°) posebne nesorazmerne obvezno-
sti, ki jih njegovi konkurenti, katerih trZzna mo¢ je
manjSa, nimajo.

(136) S temi obveznostmi, na primer na podro¢ju dostopa do

njegovega omrezja, stroskovne naravnanosti cen ali

(°%) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2002/21/ES z dne

7. marca 2002 o skupnem regulativnem okviru za elektronska
komunikacijska omrezja in storitve (okvirna direktiva) (UL L 108,
24.4.2002, str. 33); Direktiva 2002/19[ES Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 7. marca 2002 o dostopu do elektronskih komuni-
kacijskih omrezij in pripadajocih naprav ter o njihovem medo-
mreznem povezovanju (Direktiva o dostopu) (UL L 108, 24.4.2002,
str. 7); Direktiva Komisije 2002/77/ES z dne 16. septembra 2002 o
konkurenci na trgih za elektronska komunikacijska omrezja in
storitve (UL L 249, 17.9.2002, str. 21).

opustitve poslovnega ravnanja, ki bi bilo dovoljeno
podjetju, ki ni v prevladujoem polozaju, naj bi se torej
zagotovilo, da polozaj, v katerem je podjetje France
Télécom zaradi svojega nekdanjega monopolnega polo-
7aja, ne bi pomenil vedjega ogrozanja konkurence. Ti
zaCasni regulativni instrumenti, ki so jih pripravili in jih
redno uporabljajo nacionalni regulativni organi ter nacio-
nalni organi za konkurenco in Komisija (°!), so bolj ciljno
usmerjeni in u¢inkoviti pri ublazitvi negativnih posledic,
ki jih ima podjetje France Télécom zaradi svojega nekda-
njega monopolnega polozaja in na katere se sklicujejo
pritozniki.

(137) Zdi se, da je tudi drzavna pomo¢, ki je obravnavana v

tem postopku, naceloma potrebna za doseganje cilja
skupnega interesa z izboljsanjem konkurenénih pogojev
v zvezi s stroski za pokojnine in s tem tudi zagotavljanja
elektronskih komunikacijskih storitev.

6.3.3 Sorazmernost ukrepa pomoci

(138) Ugotoviti je treba, da je protidajatev drzavi, ki je bila

uvedena z zakonom iz leta 1990, za obracunavanje in
izplacevanje pokojnin specificna za podjetje France
Télécom in da gre za prispevek sui generis. Nacelo celot-
nega vracila, ki je bilo predvideno v prvotnem zakonu iz
leta 1990, je leta 1996 nadomestil drugacen nacin dolo-
Canja viSine protidajatve, ki jo je treba placati drzavi.
Teoreticno je bilo na voljo ve¢ moznosti za dolocitev
viine prispevka delodajalca, ki ga mora placati podjetje
France Télécom, vkljuéno s celotnim prevzemom stro-
Skov s strani drzave brez povradila. Pri izra¢unu te proti-
dajatve se od leta 1997 upostevajo nekateri izdatki
konkuren¢nih podjetij v zadevnem sektorju. Pri ugota-
vljanju, ali je pomo¢ sorazmerna za doseganje zastavlje-
nega cilja, je treba torej preuciti objektivnost in upravi-
Cenost reference za dolocanje visine protidajatve, ki je
bila sprejeta z zakonom iz leta 1996.

(139) Najprej je treba opozoriti, da je Komisija v postopkih v

zvezi z zmanj$anjem stro$kov, povezanih s pokojninami
javnih usluzbencev nekdanjih monopolnih gospodarskih
subjektov na podrodju telekomunikacij, tj. podjetja OTE v
Helenski republiki in BT Plc v Zdruzenem kraljestvu,
zlasti preverila, ali je bila viSina prispevkov za socialno
varnost, ki so jih placevala ta podjetja, enakovredna viini
prispevkov konkuren¢nih podjetij, ko je odlocala o

(°') Kar zadeva predpise francoskega regulativnega organa na podro¢ju

elektronskih komunikacij, tj. ARCEP, so stalis¢a Komisije v zvezi s
projekti, priglasenimi od leta 2003, na voljo na spletni strani: http://
circa.europa.eu/Public/irc/infso/ecctf/library?’l=/
commissionsdecisions&vm=detailed&sb=Title.

Odloc¢ba Komisije z dne 16. julija 2003 v zadevi COMP-38.233, v
skladu s katero je bila sankcionirana zloraba prevladujocega polo-
zaja s strani podjetja Wanadoo, ki je bilo v tistem obdobju podruz-
nica podjetja France Télécom, je na voljo na spletni strani: http://ec.
europa.eu/competition/elojade/isef/case_detailscfm?proc_code=1_
38233. Sodice je pritozbo zoper sodbo Sodisca prve stopnje zavr-
nilo 2. aprila 2009 v zadevi France Télécom proti Komisiji, C-202/07
P, ZOdl, str. 1-2369.


http://circa.europa.eu/Public/irc/infso/ecctf/library?l=/commissionsdecisions&vm=detailed&sb=Title
http://circa.europa.eu/Public/irc/infso/ecctf/library?l=/commissionsdecisions&vm=detailed&sb=Title
http://circa.europa.eu/Public/irc/infso/ecctf/library?l=/commissionsdecisions&vm=detailed&sb=Title
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=1_38233
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=1_38233
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=1_38233
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zdruzljivosti oziroma nezdruzljivosti drzavnih pomodi, ki
so bile dodeljene zadevnim gospodarskim subjektom, z
notranjim trgom v smislu ¢lena 107(3)(c) PDEU (%2).
Vendar Komisija ugotavlja, da v zadevnem primeru odve-
zujodi prispevki, ki jih vsako leto placuje podjetje France
Télécom in so predvideni z zakonom iz leta 1996, ne
zagotavljajo placila prispevkov za socialno varnost, ki bi
bili enakovredni prispevkom konkurenénih podjetij.
Pravicna in konkuren¢na stopnja ni doseZena.

Vendar pa se Francoska republika in podjetje France
Télécom sklicujeta na izredni pavsalni prispevek v visini
5,7 milijarde EUR, ki ga je leta 1997 placalo podjetje
France Télécom na podlagi zakona iz leta 1996. Visina
tega pavsalnega prispevka je bila dolocena leta 1996, da
bi se v desetletnem obdobju, v katerem naj bi se upora-
bljal zakon iz leta 1996, izravnali dodatni stroski, ki naj
bi jih imela drzava, med drugim ob upostevanju rac¢uno-
vodskih rezervacij, ki jih je oblikovalo podjetje France
Télécom in ki bi jih lahko ponovno prevzelo zadevno
podjetie v obdobju 1996-1997. lzredni pavialni
prispevek je razdeljen na dva dela:

— na eni strani znesek v visini 3,6 milijarde EUR, ki
ustreza rezervacijam, ki jih je oblikovalo podjetje
France Télécom do leta 1996, da bi pokrilo pred-
videne prihodnje stroske za pokojnine javnih usluz-
bencev,

— na drugi strani znesek v visini 2,1 milijarde EUR (v
nadaljnjem besedilu: dodatni znesek), ki ustreza napo-
vedim drzavnih organov in dejansko tudi neto stro-
skom za socialno varnost, in sicer za izplacilo pokoj-
nin, ki bi jih morala drzava kriti v 10-letnem obdobju
med letoma 1997 in 2006 zaradi prenosa stroskov
za pokojnine javnih usluzbencev na podrogju teleko-
munikacij.

Ker pavialni znesek v visini 5,7 milijarde EUR ni bil
nikoli namenjen nadomestitvi pomanjkanja pravicne in
konkuren¢ne stopnje za podjetje France Télécom in
njegove konkurente, tega zneska ne bi bilo upravi¢eno
uravnoteziti z letnimi odvezujo¢imi prispevki, ki jih
podjetje France Télécom ni placalo, ¢eprav naj bi bili ti
potrebni za dejansko doseganje pravi¢ne in konkurencne
stopnje.

Vendar iz pregleda parlamentarnih razprav izhaja, da je
bil dodatni znesek v visini 2,1 milijarde EUR namenjen
za kritje tega prenosa stroskov od leta 1997 do leta
2006 in dejansko za odpravo ucinkov pomodi v
zadevnem 10-letnem obdobju. Tako so se z neto sredstvi
podjetja France Télécom, ki ustrezajo temu dodatnemu
znesku, v 10-letnem obdobju financirali dodatni stroski,
ki jih je imela Francoska republika zaradi reforme.

(°2) Odlocba Komisije 2008/722[ES z dne 10. maja 2007 o drzavni
pomoci C 2/06 za druzbo OTE (UL L 243, 11.9.2008, str. 7),

uvodna

izjava 137. Zgoraj navedena Odlocba Komisije

2009/703[ES z dne 11. februarja 2009 o drzavni pomoci C
55/07 za druzbo BT Plc, uvodne izjave 72, 81, 82 in 98.

(143)
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Poleg tega izredni prispevek vkljucuje ponovni prevzem
ra¢unovodskih rezervacij, ki so bile oblikovane do leta
1996 in so postale nepotrebne. Rezervacije, ki jih je
prevzela drzava, je oblikovalo podjetje France Télécom,
da bi lahko pokrilo strosek prihodnjih pokojnin, pri
Cemer se s tem prevzemom stroskov odpravlja ucinek
pomoci v obdobju izplacevanja pokojnin, ki bi se lahko
krile iz teh rezervacij.

Vendar pa se zakon iz leta 1996 nanala na en sam
izredni prispevek, pri ¢emer veljavne dolocbe, in sicer
niti dolocbe finan¢nega zakona niti dolocbe poznejsih
odlokov, ne dolocajo razlicnega zneska, ki izhaja iz rezer-
vacij in bi ga bilo treba odsteti od stroskov, prenesenih
na drzavo v Casu zadevnega obdobja. V skladu s ¢lenom
6 zakona iz leta 1996 se izredni pavialni prispevek placa
kot protidajatev za stroske pokojnin za javne usluzbence,
ki jih je prevzela drzava. Znesek tega izrednega prispevka
bi bilo torej treba v celoti upostevati pri analizi reforme.

Ker je podjetje France Télécom s placilom tega izrednega
pavsalnega prispevka pokrilo stroske pokojnin javnih
usluzbencev na podrodju telekomunikacij in stroske
nadomestil med sistemi v obdobju priblizno 15 let, so
bili u¢inki pomoci izravnani. Podjetje France Télécom je
torej s placilom tega izrednega prispevka izravnalo
ucinke pomoci v zadevnem obdobju. Zato bi bilo upra-
viceno, da v tem obdobju podjetju France Télécom ne bi
bilo treba izpolnjevati pogojev glede zdruzljivosti te
pomo¢i in mu torej ne bi bilo treba placati letnega
prispevka, potrebnega za zagotovitev pravicne in konku-
rencne stopnje, vklju¢no s tveganji, ki niso skupna
osebam, zaposlenim v skladu z zasebnim pravom.

To obrazlozitev bi bilo treba podrobneje obravnavati.

Pravicna in konkurencna stopnja ni doseZena:

Ugotoviti je treba, da odvezujoci letni prispevki, ki jih
placuje podjetje France Télécom od sprejetja reforme iz
leta 1996, ne zagotavljajo pravicne in konkurencne stop-
nje, kot je navedeno v sklepu o zacetku postopka. To
izhaja iz dejstva, da stopnja, ki se uporablja za podjetje
France Télécom, vkljucuje le prispevke za tveganja, ki so
skupna osebam, zaposlenim v skladu z zasebnim
pravom, in javnim usluzbencem, ter v skladu s tem
izkljuCuje prispevke za tveganja, ki niso skupna, kot je
brezposelnost ali neizplacilo pla¢ v primeru stecajnega
postopka ali likvidacije podjetja.

Poleg tega iz preglednice 4 izhaja, da se zaradi neupo-
Stevanja tveganj, ki niso skupna, pri izratunu prispevka,
ki ga mora placati podjetje France Télécom, protidajatev,
ki jo podjetje France Télécom placa drzavi, mo¢no razli-
kuje od protidajatve, ki bi jo zadevno podjetje placalo, ¢e
bi se stopnja prispevka izra¢unala z namenom zagota-
vljanja popolne konkuren¢ne praviénosti glede na
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podlage za izra¢un stroskov konkurenénih podjetij. Zato
ukrep pomodi, ki izhaja iz zadevnega zakona, ni skladen
z nacelom sorazmernosti. Da bi bila pomo¢, dodeljena
podjetju France Télécom na podlagi zakona iz leta 1996,
skladna s tem nacelom in da bi bil izpolnjen zakoniti cilj
izbolj$anja konkuren¢nih pogojev z uskladitvijo metod
izratuna v zvezi s stroski, ki jih imajo podjetja, dejavna
na zadevnih telekomunikacijskih trgih v Franciji, bi se
morala ta pomo¢ uporabiti za dejansko izenacitev
zadevnih stroskov v prihodnosti z vkljuditvijo stroskov
v zvezi s tveganji, ki niso skupna obema kategorijama
zaposlenih.

V zvezi s tem trditve Francije, da javni usluzbenci niso
izpostavljeni nekaterim tveganjem in da zato obveznost
placevanja prispevkov za ta tveganja ni upraviCena, ni
mogoce sprejeti. Prvi¢, zadevna tveganja naj se ne bi
pojavila zaradi drzavnih ukrepov, zato ne bi bilo upravi-
eno, da bi podjetje France Télécom pridobilo finan¢no
korist. Na primer, tveganje zaradi neizplacila pla¢ v
primeru stecaja podjetja naj ne bi nastalo zaradi zaveze,
ki jo je sprejela Francoska republika v zvezi z javnimi
usluzbenci, zaposlenimi v podjetju France Télécom, in
dejstva, da Francoska republika deluje kot lastni zavaro-
vatelj. Vendar ni mogoce izklju¢iti moznosti, da bi
podjetje France Télécom, tako kot katero koli konku-
renéno podjetje, prijavilo ste¢aj. V nobenem od obeh
primerov ne gre za prednost, zagotovljeno podjetju,
ampak za prednost, zagotovljeno neposredno njegovim
zaposlenim. Jamstvo za izplacilo pla¢ je bilo zagotovljeno
po tem, ko je druzba prenehala obstajati. Vendar pa bi
moralo konkurenéno podjetje placevati prispevek za
kritje tveganja neizplacila pla¢ po njegovem prenehanju
delovanja, ¢esar podjetju France Télécom ni treba. Zato
prednost v obliki nizZjega prispevka ali, tako kot v
zadevnem primeru, v obliki izkljucitve tega tveganja iz
izracuna prispevkov, ki jih mora placevati podjetje France
Télécom, ni upravicena.

Poleg tega je bistveno, da je sam cilj reforme iz leta
1996, za katerega se zdi, da ni bil v celoti logi¢no izpe-
ljan, izenacitev konkurencnih pogojev glede davénih
dajatev in socialnih prispevkov za vsa konkuren¢na
podjetja v sektorju, in sicer ne glede na status njihovih
zaposlenih ter obstoj dejanske obveznosti podjetja France
Télécom glede clanstva v pristojnih organih za upra-
vljanje in placevanja prispevkov tem organom. Ravno
na podlagi te logike ustvarjanja enakih konkurenénih
pogojev bi bilo mogoce obravnavani ukrep razglasiti za
zdruzljivega z notranjim trgom. Vprasanje, ali so zapo-
sleni v podjetju France Télécom izpostavljeni zadevnim
tveganjem ali ne, po tej logiki torej ni pomembno.

To pomeni, da bi bilo zmanjSanje stroska pokojnin s
prenosom neto bremena na drzavo skladno z nacelom
sorazmernosti le, ¢e bi omogocilo vzpostavitev enakih
konkuren¢nih pogojev. Vendar pa podjetje France
Télécom ni bilo v popolnoma enakovrednem polozaju
z drugimi podjetji v sektorju, zlasti kar zadeva prispevke
za socialno varnost na osnovi pla¢, saj nekateri prispevki
za socialno varnost in davki niso bili vkljuceni v osnovo
za izraun letnega prispevka.

(152)

(153)

(154)

(155)

(156)

(157)

Primerjava neustrezne stopnje odvezujoCega prispevka, ki se
uporablja za podjetje France Télécom od leta 1997, in izred-
nega pavsalnega prispevka, ki ga je podjetje France Télécom
placalo drZavi, ni utemeljena

Prav tako v nasprotju s trditvami Francoske republike in
podjetja France Télécom ni utemeljeno upostevanje
zneska izrednega pavialnega prispevka v visini 5,7 mili-
jarde EUR, ki ga je podjetje France Télécom Ze placalo
leta 1997, da bi se ta prispevek primerjal z neustrezno
stopnjo odvezujoCega prispevka, ki se uporablja za
podjetje France Télécom.

Komisija Zeli najprej opozoriti, da mora v vseh okoli-
§¢inah ugotoviti, ali so izpolnjeni pogoji za uporabo
odstopanja iz ¢lena 107(3)(c) PDEU, pri Cemer je ne
zavezuje pretekla praksa odlocanja, tudi ¢e bi ta obstaja-

la (3).

V vsakem primeru se obravnavana reforma bistveno in z
ve¢ vidikov razlikuje od reforme iz odlocbe o La
Poste (°%), na katero so se sklicevali francoski organi.

V nasprotju z reformo iz odlo¢be o La Poste, na katero
sta se sklicevala Francoska republika in podjetje France
Télécom, je bila reforma nacina financiranja pokojnin
javnih usluzbencev, zaposlenih v podjetju France Télé-
com, sprejeta tik pred odprtjem trgov na ravni Unije,
na katerih je delovalo podjetje France Télécom.

Jasno je tudi, da je imelo podjetje France Télécom koristi
od te liberalizacije, ker je tako prodrlo na trge drugih
drzav dlanic, in to ne le zaradi spremembe svojega
statusa v delnisko druzbo, ampak delno tudi zaradi
¢rtanja obveznosti glede kritja stroskov za pokojnine iz
bilance stanja in zaradi morebitnih nizjih stroskov, ki jih
bo imelo podjetje v prihodnosti na podlagi reforme.
Podjetje France Télécom je lahko na podlagi tega zmanj-
$anja obveznosti v bilanci stanja povecalo svojo placilno
in kreditno sposobnost. Iz podatkov o zadolzenosti, ki so
jih predlozili pritozniki v okviru svojih pripomb, pri
Cemer Francoska republika teh zneskov ni izpodbijala,
izhaja, da se je neto finan¢ni dolg podjetja France
Télécom od leta 1997 do leta 2002 povecal z 19,2
milijarde EUR na 83 milijard EUR.

Res je, da je lahko razlog za tako veliko povecanje finan-
¢nega dolga proaktivna politika glede nalozb za namene
Siritve na trge drugih drzav clanic, ki jo omogoca libera-
lizacija. Dejstvo pa je, da je bilo zbiranje potrebnih sred-
stev. mogoce deloma zaradi zmanjSanja stroskov za

(%3) Glej zlasti sodbo Splosnega sodisca z dne 15. junija 2005 v zadevi

Regione autonoma Sardegna proti Komisiji, T-171/02, tocka 177.
(9 Glej opombo 32.
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(158)

(159)

(160)

pokojnine za neto znesek v visini [...] milijard EUR, ki je
bil leta 1996 prenesen na Francosko republiko. Zato so
pripombe telekomunikacijskega operaterja, ki je poskusal
dokazati, da je lahko podjetje France Télécom z zadevno
pomodjo financiralo svojo Siritev na mednarodne trge
(pripombe iz uvodne izjave 68), vsaj posredno uteme-
ljene.

Vendar pa vsi postni trgi v Uniji, na katerih lahko fran-
cosko podjetje La Poste deluje, $e niso v celoti odprti za
konkurenco, pri ¢emer bodo popolnoma odprti za
konkurenco Sele leta 2012, tj. Sest let po reformi finan-
ciranja pokojnin usluzbencev podjetja La Poste (*°).
Ucinek pomodi, dodeljene podjetju France Télécom,
glede omejevanja konkurence na popolnoma odprtih
trgih je torej vedji od ucinka pomoci, dodeljene podjetju
La Poste. Popolna usklajenost pogojev za zdruzljivost
pomodi torej ni potrebna, ker gre za razlicne konku-
renne razmere na trgih, katerih prednostna naloga
glede odprtja na ravni Unije in prispevek gospodarstva
h konkurencnosti sta bila prav tako razlicna. Iz tega
izhaja, da ni nujno, da je merilo skupnega interesa iz
¢lena 107(3)(c) PDEU v obeh primerih ocenjeno na
enak nacin.

Poleg tega finan¢ni polozaj podjetja La Poste in s tem tudi
njegova sposobnost za $iritev na tuje trge ali za okrepitev
njegovega poloZaja na francoskem trgu nista bila primer-
liiva s poloZajem in sposobnostjo za Siritev podjetja
France Télécom. Kot je navedeno v odlocbi o La Poste,
bi moralo podjetje La Poste, ¢e reforma iz leta 2006 ne bi
bila sprejeta, zaradi zacetka uporabe novih racunovod-
skih standardov v svoje racunovodske izkaze vkljuciti
rezervacijo za nekdanje zunajbilanéne obveznosti do
drzave v viSini 76 milijard EUR (°®). V nasprotju s
podjetiem La Poste pa je podjetje France Télécom v
svoje racunovodske izkaze vkljucilo ratunovodske rezer-
vacije za kritje prihodnjih obveznosti, ne da bi bila spre-
jeta reforma, kar pomeni, da sta bili podjetji v zelo razli-
¢nih finan¢nih polozajih.

Podobno bi nesprejetje reforme za podjetje France
Télécom in nadaljnje izvajanje ureditve, sprejete z
zakonom iz leta 1990, povzrocila povecanje stroskov
za pokojnine, ki naj bi bilo po takratnih napovedih,
navedenih v uvodni izjavi 30, bistveno od obdobja
2005-2007, kar potrjujejo rezultati v preglednici 3

(¢°) Direktiva 2008/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
20. februarja 2008 o spremembi Direktive 97/67[ES glede popol-
nega oblikovanja notranjega trga postnih storitev v Skupnosti (UL
L 52, 27.2.2008, str. 3). Del trgov je odprt od 30. decembra 2010.

(°6) Odlocba o La Poste, navedena v opombi 32, uvodne izjave 35, 36,
167 in 169.

(161)

(162)

(163)

(164)

zgoraj. Vendar pa so se ob sprejetju reforme letni dodatni
stroski podjetja La Poste zaradi nadaljnjega izvajanja
ureditve, sprejete z zakonom, ki se uporablja za podjetje
La Poste, takoj zviSali za [...] milijonov EUR ().

Zato podobnost polozajev teh dveh podjetij na podlagi
veljavne zakonodaje pred sprejetjem zadevnih reform in
posledi¢no zaradi vpliva teh reform na konkurenco ni
dokazana. Dejstva kazejo ravno nasprotno. Iz tega sledi,
da je pregled, katerega ugotovitve so bile v obeh primerih
podobne, neupravicen.

Poleg tega so v primeru odlocbe o La Poste obstajali
zadostni razlogi, da bi se lahko izredni pavsalni prispevek
v prihodnosti obravnaval kot predplacilo prispevkov,
povezanih s spremenjeno pravi¢no in konkuren¢no stop-
njo. Ti razlogi v obravnavanem primeru ne obstajajo.
Dejansko je bil pogoj za drugacno obravnavo izrednega
prispevka podjetja La Poste dolocen po tem, ko je Komi-
sija zaCela formalni postopek preiskave, v okviru katerega
je bil obravnavan podcenjen znesek odvezujocega
prispevka, potrebnega za doseganje pravicne in konku-
rencne stopnje.

Ceprav francoski organi tega niso izrecno priznali, je bila
torej dodelitev izrednega pavsalnega prispevka v odlocbi
0 La Poste v veliki meri rezultat pogajanj med Komisijo in
drzavo c¢lanico, katerih cilj je bil zagotoviti placilo odve-
zujoCega prispevka, s katerim bi se zagotovila pravi¢na in
konkuren¢na stopnja. Izhodi$¢e francoskih organov v teh
pogajanjih, ki so ga izrazili v svojem obvestilu z dne
23. junija 2006, potem ko so bili s Komisijo prvi¢ v
stikih decembra 2005, je bilo, da izredni pavsalni prispe-
vek, predviden za podjetje La Poste, z vidika konkuren¢ne
pravicnosti ni potreben, kar je bilo v nasprotju s pred-
logom reforme glede predvidenega letnega prispevka.

Na podlagi sklepa Komisije torej ne bi bilo mogoce potr-
diti veljavne reforme, kot naj bi trdilo podjetje France
Télécom. Obvestilo o priglasitvi in sklep o zacetku
postopka z dne 12. oktobra 2006 sta bila dejansko spre-
jeta pred dolocitvijo zneska izrednega prispevka z
zakonom §t. 2006-1771 z dne 30. decembra 2006
(dopolnilni  finan¢ni zakon za leto 2006). Med

(¢7) Odlocba o La Poste, navedena v opombi 32, uvodna izjava 169.
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navedenimi pogajanji je bilo obravnavanih ve¢ vidikov
reforme, zlasti upostevanje prednosti, ki bi jo lahko zago-
tovila reforma, priglasena v preteklosti, obseg izracuna
predvidene stopnje prispevka ter nalini za upoStevanje
posebnih znacilnosti postne banke v zvezi s postnimi
storitvami in zadevnim osebjem. Ta pogajanja so se
nadaljevala, pri Cemer so se francoski organi ele v svojih
pripombah z dne 8. junija 2007 strinjali s pogoji za
dodelitev izrednega prispevka v okviru splosnega dogo-
vora o reformi, pri Cemer so se sklicevali na stalis¢e glede
iztednega prispevka in nacina za izracun letnih
prispevkov v prihodnosti.

(165) Poleg tega v nasprotju z dolo¢bami finan¢nega zakona za

leto 1997, s katerim je bil ustanovljen javni zavod za
upravljanje prispevka podjetja France Télécom, pri ¢emer
so te dolocbe dolocale stroga pravila v zvezi z letnimi
vplacili v drzavni proracun, posebna pravila za javni
zavod, ki upravlja prispevek podjetja La Poste (°%), niso
veljala. Ker je to izredni prispevek, ki ga je treba placati,
vendar njegova visina ni dolo¢ena, je Komisija ocenila, da
bi ga lahko Francoska republika znizala in hkrati zvisala
stopnjo letnega prispevka podjetja La Poste.

(166) Prav tako je treba opozoriti, da zakon iz leta 1996

dolo¢a parametre za izracun letnega prispevka, ki se
redno placuje drzavi kot protidajatev za pokojnine javnih
usluzbencev, pri ¢emer vpraSanje upoStevanja tveganj, ki
niso skupna javnim usluzbencem in osebam, zaposlenim
v skladu z zasebnim pravom, ni pomembno. Kar zadeva
davek od dohodka, ki ga mora placati podjetje France
Télécom, sta v zvezi s tem Splosno sodis¢e in Sodisce
Evropske unije odlo¢ila, da zmanjSanja stroskov ni
mogoce izravnati z naloZitvijo druge posebne dajatve,
zlasti Ce drzava clanica, v tem primeru Francoska repu-
blika, ne dokaze, da so bili predhodni stroski doloceni
zaradi domnevno nizjih stroskov v prihodnosti na
podlagi druga¢ne davéne ureditve (°9).

(167) Komisija ne more prezreti, da je bil poseben pavsalni

prispevek, ki je bil Ze placan v letu 1997 in je izrecno
doloéen v ¢lenu 6 zakona iz leta 1996, namenjen delni
nadomestitvi stroskov, ki jih je Francoska republika prev-
zela v skladu z zakonom iz leta 1996.

(168) Poleg tega je iz vsebine porocila senata, povzete v uvodni

izjavi 27, razvidno, da cilj zakonodajalca, ko je sprejel
nacelo izrednega prispevka, ni bil upostevati razlike med
letnimi prispevki podjetja France Télécom in prispevki
njegovih konkurentov, ki so bili precej visji, S¢ manj pa
nadomestiti to razliko. Nasprotno, zakonodajalec je
namenoma dolo¢il, da mora podjetje France Télécom
placati letne stroske, ki ne krijejo tveganj, ki niso skupna
obema kategorijama zaposlenih (javnim in drugim usluz-

(%%) Glej Prilogo 37 z naslovom Socialni in pokojninski sistemi — Pokoj-

(69

-~

nine, §t. 1198 (poglavje 1I-2 B-3) k Poro¢ilu §t. 1127 o osnutku
financnega zakona za leto 2008, ki ga je Gilles Carrez predstavil v
narodni skup3¢ini.

Sodba z dne 30. novembra 2009 v zdruzenih zadevah Francoska
republika in France Télécom SA proti Komisiji, T-427/04 in T-17/05,
Z0dL,, str. 114315, tocki 215 in 217. Sodiice je pritozbo zoper to
sodbo zavrnilo (sodba z dne 8. decembra 2001 v zadevi France
Télécom, C-81/10 P, glej zlasti tocko 43 in naslednje tocke).

(169)

(170)

171)

(172)

bencem), pri ¢emer ni vzpostavljal povezave med to
odlo¢itvijo in odmero izrednega prispevka, placanega v
letu 1997.

Stroski podjetja France Télécom zaradi pavsalnega
prispevka so bili v drzavni prora¢un vplacani kot splosni
prihodek, ki je namenjen javnemu zavodu, odgovornemu
za njegovo upravljanje, in se za to tudi porabi. Komisija v
teh okolis¢inah izrednega pavialnega prispevka, ki je zZe
porabljen, ne more v celoti ali delno ter navidezno in
naknadno dodeliti za cilj, ki se popolnoma razlikuje od
cilja, ki so ga zanj dolodili francoski organi in ni pred-
viden z zakonom, in sicer nadomestiti neupostevanje
tveganj, ki niso skupna osebam, zaposlenim v skladu z
zasebnim pravom, in javnim usluzbencem. Ta pavsalni
prispevek torej ni bil dolo¢en v pricakovanju popolne
uskladitve razliénih letnih stroskov podjetja France
Télécom in njegovih konkurentov v okviru razli¢ne zako-
nodajne in regulativne ureditve.

Iz istih razlogov ter na podlagi pravil o upravljanju in
vplacilu v proracun, ki so predvidena v finan¢nem
zakonu od leta 1997 in se Se vedno izvajajo, ni mogoce
sprejeti trditev in izra¢unov, s katerimi je Zelela Francoska
republika dokazati, da je reforma iz leta 1996 povzrocila
precej$nji presezek prihodkov drzave.

Dejansko je treba ob upostevanju pogojev upravljanja in
uporabe izrednega pavsalnega prispevka podjetja France
Télécom s strani pristojnega javnega zavoda, ki so dolo-
¢eni v finan¢nem zakonu, ter ob upostevanju zneskov
dejanskih vplacil od leta 1997, ki jih je zagotovila Fran-
coska republika in so opisani v uvodnih izjavah 36 in 37
ter v preglednici 3, ugotoviti, da prihodki, na katere se
sklicuje Francoska republika, skupaj s 7-odstotnimi
obrestmi od nalozb nikoli niso obstajali.

[...]. Poleg tega ta trditev ne odraza dejanskega ravnanja
francoskih organov. Zadevni javni zavod ob upostevanju
pravil o upravljanju iz finan¢nih zakonov, sprejetih po
njegovi ustanovitvi, ni ustvarjal takih prihodkov, pri
Cemer ti prihodki niti niso bili predvideni niti niso ustvar-
jali obresti. Vendar pa bi morala biti sredstva javnega
zavoda v celoti porabljena do 31. decembra 2011. Ta
sredstva bi bila porabljena e prej, ¢e bi bila namenjena
financiranju reforme iz leta 1996, cemur sicer Francoska
republika nasprotuje, tudi ¢ bi bili vanje vkljuceni
dodatni prihodki iz naslova davka od dobicka pravnih
oseb, ki jih navajajo francoski organi. Poleg tega je vklju-
Citev dodatnih prihodkov iz naslova davka od dobicka
pravnih oseb nezakonita, saj bi to povzrocilo prekrivanje
razliénih vlog drzave. Prekrivanje teh razli¢nih vlog, ki ga
predlagajo francoski organi, ni izvedljivo, pri ¢emer je
treba ohraniti razlikovanje med drzavo, ki je dodelila
pomo¢ podjetju France Télécom, tako da je prevzela
stroske pokojnin za javne usluzbence, da bi razvila
konkurené¢ni postopek na podlagi zaslug, drzavo, ki je
delni¢ar podjetja France Télécom, in drzavo kot javni
organ, ki izvaja svojo davéno pristojnost.

Poleg tega je treba opozoriti, da je zahteva Francoske
republike in podjetja France Télécom glede upostevanja
izrednega prispevka pri preucitvi zdruzljivosti reforme
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(173)

(174)

(175)

(176)

v nasprotju s pripombami, ki jih je Francoska republika
navedla v svojem dopisu z dne 17. marca 2004, da
Jzrednega pavSalnega prispevka iz clena 6 zakona z
dne 26. julija 1996 torej ni mogoce obravnavati kot
nadomestila za domnevno korist. Analiza viSine tega
prispevka je nepomembna zlasti ob upostevanju pred-
pisov o drzavni pomodi®, ker gre za ,izredni pavsalni
prispevek, ki je namenjen edinemu delnicarju podjetja
(Francoski republiki) in ga je mogoce primerjati z izredno
dividendo, izplacano pred kakr$nim koli odprtjem kapi-
tala za zasebne vlagatelje”.

Obrazlozitev argumenta, ki ga je takrat navedla Fran-
coska republika, je z ekonomskega in financnega vidika
logi¢na. Tik pred odprtjem kapitala za druge vlagatelje je
smiselno, da edini delni¢ar v svojo lastno korist prev-
zame Cim veC sredstev, ki so v podjetju na voljo pred
odprtjem kapitala, ¢e to ne pomeni, da bi bila ogrozena
privlac¢nost nalozb. Ta vidik se je uposteval v finan¢nih
parametrih, ki se uporabljajo za zacetno bilanco stanja
podjetja France Télécom, ki se je uporabila kot posredna
podlaga za dolo¢itev viSine izrednega pavsalnega
prispevka, kot je bilo izpostavljeno v parlamentarni
obravnavi leta 1996. Kot je navedla Francoska republika,
je bilo zato popolnoma upraviceno, da si je drzava v
vlogi edinega in preudarnega delnicarja izplacala ¢im
vi§ji znesek izrednih dividend, namesto da bi pustila sred-
stva v podjetju, pri ¢emer bi po odprtju kapitala v letu
1997 dobila najve¢ sorazmerni delez glede na kapital, ki
ga ima v lasti.

Zdi se, da to obrazlozitev Francoske republike, ki je
zahtevala, da se analiza zneska doplacila v visini 5,7
milijarde EUR ne uposteva pri presoji reforme glede na
pravila o drzavnih pomoceh, podpirajo tudi pripombe, ki
jih je predlozila v okviru postopka. Francoska republika z
navedbo, da znesek doplacila ni bil dolocen glede na
ocenjeni stro$ek reforme za drzavo ali koristi, ki jih je
pridobilo podjetie France Télécom, ampak glede na
davéno sposobnost podjetja, dejansko izraza, da je
uvedba doplacila posledica ravnanja edinega preudarnega
delnicarja, tj. drzave kot regulatorja, ki ga skrbi uravno-
teZenost stroskov pokojnin, prevzetih v skladu z
reformo.

Ce bi bilo treba upostevati tako obrazlozitev, Komisija v
skladu z zahtevami Francoske republike pri analizi zdru-
zljivosti reforme s predpisi o drzavni pomod¢i ne bi smela
upostevati izrednega pavsalnega prispevka. Iz tega sledi,
da bi bilo treba upostevati samo zniZanje letnih
prispevkov  podjetja  France Télécom pod raven
prispevkov njegovih konkurentov, kar je bil cilj reforme
od leta 1997.

Iz istih razlogov Komisija ne more upostevati pripomb
pritoznikov, ki so zahtevali vzpostavitev mehanizmov za

(177)

(178)

(179)

prilagoditev izrednega pavSalnega prispevka, placanega v
letu 1997, in letnega prispevka delodajalca France Télé-
com, da se zagotovi finan¢na nevtralnost reforme. To bi
pomenilo tudi, da bi bila potrebna nov izracun in
naknadna fiktivna prerazporeditev celotnega izrednega
pavialnega prispevka, vplacanega v drZavni proracun v
letu 1997, ali njegovega dela. Prav tako bi bil z zadevnim
mehanizmom vzpostavljen naknadni nadzor za vsako
leto posebej, katerega cilj ne bi bil zagotoviti sorazmer-
nost dodeljene pomoci, Ceprav bi se od te pomoci odbil
znesek izrednega pavialnega prispevka v letu 1997,
ampak odpraviti vsakrSen element pomo¢i v okviru
reforme.

Nasprotno, preuciti je treba, ali bi bilo mogoce placilo
izrednega prispevka upostevati pri ocenjevanju zdruzlji-
vosti ukrepa pomodi z notranjim trgom, pri ¢emer bi se
ohranila upravienost tega placila, kot je doloceno z
zakonom iz leta 1996.

Od podjetja France Télécom se upraviceno ne zahteva placilo
dodatnega prispevka, s katerim bi se zagotovila enakovredna in
konkurencna stopnja za obdobje 1997-2010:

V skladu z zakonom iz leta 1996 je bil izredni pavsalni
prispevek v letu 1997 placan kot protidajatev zaradi
prevzema stroskov za pokojne s strani Francoske repu-
blike. Pod temi pogoji je treba upostevati uc¢inek uvedbe
tega prispevka na finan¢ni rezultat celotne reforme,
uvedene z zakonom iz leta 1996, ki se je uporabljala
do zdaj. Upostevati je treba, koliko Casa so se stroski
pokojnin krili z izrednim pavsalnim prispevkom.

Pri primerjavi finan¢nih tokov podjetja France Télécom v
zadevnem obdobju, in sicer placilo izrednega prispevka v
letu 1997 in nizjih letnih stroskov, ki izhajajo iz zakona
iz leta 1996, je treba zneske diskontirati. V letu 1997 je
bilo ve¢ placil izrednega prispevka razporejenih do
oktobra 1997, Ceprav je bilo zaradi financiranja tega
prispevka s posojili finanéno breme za podjetje France
Télécom dejansko prelozeno na poznejse obdobje. Poleg
tega so se odvezujodi prispevki placevali od zacetka leta
1997. Naceloma je treba uporabiti diskontno stopnjo iz
ustreznega sporocila Komisije na tem podro¢ju (79), tj.
stopnjo, ki je na primer oktobra 1997 znasala 5,53 %.
Preuciti bi bilo treba, ali bi bilo v tem primeru primerno
uporabiti drugo stopnjo, in ne stopnje iz zadevnega
sporocila, kar bi pomenilo odstopanje od pravil, sporo-
Cenih drzavam c¢lanicam, ki jih je Komisija sama sprejela
in jih mora uporabljati, razen ¢e je utemeljeno drugace.

(7% Sporocilo Komisije o nacinu dolocanja referen¢nih obrestnih mer in

diskontnih stopenj (UL C 232, 10.8.1996, str. 10) in Obvestilo
Komisije o veljavnih obrestnih merah za vracilo drzavne pomoci
in o referen¢nih/diskontnih merah za 15 drzav ¢lanic, ki veljajo od
1. januarja 2005 ter o zgodovinskih obrestnih merah za vracilo
drzavne pomodi in referen¢nih/diskontnih merah, ki veljajo od
1. avgusta 1997 (UL C 88, 12.4.2005, str. 5).
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(180)

(181)

V zvezi s tem odloditev o 7-odstotni stopnji, ki jo je
uporabil aktuar francoske vlade pri diskontiranju finan-
¢nih tokov do leta 2043 na podlagi reforme iz leta 1996,
ne bi bila upravicena, [...], ker ta analiza zaradi navede-
nega Casovnega okvira zajema krajse obdobje. Stopnja v
visini 7 % je precej visja od povpre¢nih letnih diskontnih
stopenj za obdobje 1997-2010, ki so znasale 4,4 % in ki
jih je Francoska republika navedla v svojih pripombah na
odlocitev o zaletku postopka, ali od [...]-odstotne
diskontne stopnje, ki se je uporabljala za leto 1998 na
podlagi reforme nacina financiranja pokojnin podjetja La
Poste (71).

Stopenj za leto 1996 v visini priblizno 7 % za zamenljive
drzavne obveznice z dospelostjo do 15 let, na katere se
je sklicevala Francoska republika, prav tako ni mogoce
upostevati. Stopnjo je treba dolociti leta 1997 in ne kot
povpregje v letu 1996. Poleg tega je obdobje 15 let
predolgo glede na pomembnost tokov letnih placil, ki
bi se morala v zadevnem obdobju teoreticno pokriti z
izrednim pavSalnim prispevkom, pri ¢emer samo njihove
obresti ne bi bile zadostne. Z vidika Francoske
republike pa bi bila lahko predvidena izbira sestavljene
stopnje, ki temelji na razli¢nih stopnjah optimizacije
nalozbe izrednega pavialnega prispevka, da bi se
uposteval casovni okvir tokov na podlagi reforme iz
leta 1996. Poleg tega, da se tak$na stopnja, ki
znaSa priblizno 5,50 %, ne bi bistveno razlikovala
od referencne obrestne mere Komisije iz oktobra

(182)

(183)

Preglednica 5

1997, pri izbiri ne bi bilo treba upostevati dejstva, da je
analiza izvedena z vidika podjetja France Télécom (72).

Nazadnje, v zvezi s tem sklicevanje Francoske republike
na 7-odstotno stopnjo za obveznice podjetja France
Télécom od leta 1991 do leta 1997 zajema obdobje 6
let, tj. precej pred nastankom zadevnih dogodkov.
Dejstvo v tem primeru je, da je podjetje France Télécom
izredni pavsalni prispevek v letu 1996 financiralo s krat-
koro¢no izdajo, v veliko manjSem obsegu pa tudi z
izdajo obveznic. Vendar pa bi se diskontna stopnja, ki
izhaja iz obrestnih mer, ki jih placuje podjetje France
Télécom za nove dolgove, nastale v letu 1996, zvisala
na 4,8 % na podlagi njegove bilance stanja na dan
31. decembra 1996 (). Taksna stopnja se prilagodi
utemeljenosti dejanskih finan¢nih stroskov, ki jih je v
zadevnem obdobju imelo podjetje France Télécom v
zvezi s financiranjem izrednega prispevka. Vendar se
zdi primerno, da diskontna stopnja ni odvisna od izbire
zadevnega podjetja v tistem obdobju, ampak da se
uporabi objektivna referenéna obrestna mera, ki jo je
navedla Komisija v svojem sporocilu o diskontnih stop-
njah (4.

Skratka, v tem primeru ni primerno uporabiti referencne
obrestne mere, ki se razlikuje od obrestne mere, ki izhaja
iz ustreznega sporocila Komisije, ter tako odstopati od
pravil, ki so bila sporocena drzavam c¢lanicam in jih je
dolocila Komisija sama.

Finan¢ni tokovi, ki so posledica reforme iz leta 1996 za podjetje France Télécom (1997-2011)

V milijonih EUR

o | e | wmam | e e | o | o | e
@) ®) (A +B-0) (" E + E-D)

1997 (**) [...] [..] [...] 1223 5716,8 184,4 5777,9
1998 [...] [..] [...] 188,2 57779 319,5 5909,2
1999 [..] [..1] [...] 189,8 5909,2 326,8 6 046,2
2000 [...] [...] [...] 298,3 6 046,2 334,4 6082,2
2001 [...] [...] [...] 302,9 6082,2 336,3 6115,6
2002 [...] [..] [...] 305,9 6115,6 338,2 6148,0

(") Odlocba o La Poste, navedena v opombi 32.
(7)) V skladu s tem pristopom so deli zneska izrednega prispevka namenjeni finan¢nim instrumentom z razli¢no
dospelostjo (npr. x % pri dospelosti enega leta, y % pri dospelosti treh let, z % pri dospelosti desetih let), odvisno
od casovnih okvirov tokov, ki jih je treba placati (letna bilanca storitev, ki niso zajete v prispevkih). V drugem polletju
leta 1997 so bile povpreéne stopnje za zamenljive drzavne obveznice z dospelostjo do 10 let 5,49 %, stopnje pri
krajsi dospelosti pa so bile nizje.

(73

Glej opombo $t. 17. Diskontna stopnja odraza povprecno obrestno mero na dan 31. decembra 1996 za kratkorocne

in dolgorocne obveznosti podjetja France Télécom, pri Cemer se upostevajo ustrezni zneski novih kratkoro¢nih in
dolgoro¢nih obveznosti, nastalih v letu 1996, ki so jih revizorji pripisali predvsem financiranju placila izrednega
prispevka Francoski republiki. Skoraj tri Cetrtine (72 %) tega zviSanja je posledica kratkoro¢nih instrumentov (komer-
cialni zapisi), katerih povpre¢na stopnja za leto je na dan 31. decembra 1996 znasala 4,33 %.
("% Glej opombo 3t. 69.
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(184)

(185)

(186)

V milijonih EUR

R i N:En;l e s | "S5 T bl | o | P
(A) ®) (A + B-C) (*) (E + F-D)
2003 [..] [...] [..] 364,7 6148,0 340,0 61233
2004 [..] [...] [..] 477 4 61233 338,6 5984,5
2005 [..] [..] [..] 619,1 5984,5 330,9 5696,3
2006 [..] [..] [..] 744.4 5696,3 315,0 5266,9
2007 [...] [...] [..] 909,9 5266,9 291,3 46482
2008 [..] [..] [..] 1101,0 46482 257,0 3.804,3
2009 [...] [...] [..] 12558 38043 210,4 2758,9
2010 [..] [..] [..] 1386,6 2758,9 152,6 15248
2011 [..] [.] [.] 1497,5 15248 84,3 111,6
(ocena)

(*) V tem stolpcu je naveden najnizji letni prispevek podjetja France Télécom na podlagi zakona iz leta 1996, ki se izracuna tako, da se
od placanih prispevkov delodajalca in delojemalcev odbijeta strosek izplacanih plac ter strosek nadomestila in prekomernega nadome-
stila, ki bi ju moralo podjetje France Télécom po lastnih ocenah Se naprej placevati, e reforma ne bi bila sprejeta, pri cemer je ta
strosek prilagojen glede na izracune Francoske republike, v skladu s katerimi je bila znizana dajatev v visini 165 milijonov EUR za

obdobje 1997-2010.

3
=

Za leto 1997, v katerem so bila placila izrednega prispevka razdeljena na ve¢ placil do oktobra, je bil datum enakovrednega placila, ki

ga je dolocila Francoska republika, 4. junij 1997. Obresti so bile izracunane na ta datum.

Upostevanje doplacila, ki je bilo kapitalizirano po 5,53-
odstotni diskontni stopnji, bi moralo do prvega cetrtletja
leta 2012 (7°) nadomestiti zmanjsanje letnih stroskov za
podjetje France Télécom zaradi sprejetja reforme iz leta
1996.

Poleg tega bi zapadlost tega nadomestila, s katerim se
izravnajo ucinki reforme, v nekaj mesecih tudi sovpadala
z dejanskim izérpanjem sredstev javnega zavoda,
pooblasCenega za upravljanje izrednega prispevka
podjetjia France Télécom, ki naj bi se zgodilo do
31. decembra 2011. Poleg analize diskontiranja je treba
upostevati dejstvo, da mora biti izredni prispevek v
vsakem primeru dejansko porabljen. Zato niso vkljuceni
zneski, ki niso vplacani v drzavni proracun in bi jih bilo
mogoce prerazporediti za druge namene, kot tiste, pred-
videne z veljavnim finan¢nim zakonom.

Zato je upraviCeno, da podjetju France Télécom zaradi
placila tega izrednega prispevka v letu 1997 ni treba
placati dodatnega letnega prispevka za obdobje med
1. januarjem 1997 in datumom po 31. decembru
2010, ki ga je Se treba natan¢no dolociti. Ce podatki
za leto 2011 ter podatki o strosku nadomestila in
Cezmernega nadomestila iz preglednice 5 izhajajo iz

(%) Gre za priblizno oceno.

(187)

ocen, bi med drugim morala tocen datum dolociti Fran-
coska republika na podlagi kon¢nih datumov izvedenih
placil, kon¢nih zneskov placanih dajatev ter nizjih
prispevkov in drugih ugodnosti, ki jih je pridobilo
podjetie France Télécom na podlagi zakona iz leta
1996, ob upostevanju nacel za izracun iz preglednice 5.

Vendar pa je po izni¢enju uéinkov izrednega prispevka in
izérpanju sredstev, placanih drzavi, pomo¢, dodeljena
podjetju France Télécom v letu 1996, imela poln ucinek,
ker je podjetju France Télécom zagotovila prednost v
primerjavi z njegovimi konkurenti. Pomo¢ je lahko
torej upraviena le, ¢e mora podjetje France Télécom
placati odvezujo¢ prispevek, izra¢unan na podlagi stop-
nje, ki zagotavlja dejansko konkuren¢no pravicnost. Ce bi
torej dolocbe zakona iz leta 1990, kot je bil spremenjen
z zakonom iz leta 1996, in veljavne izpeljane regulativne
dolocbe, v skladu s katerimi se stopnja odvezujocega
prispevka izra¢una tako, da je viSina obveznih prispevkov
za socialno varnost in davkov enaka za podjetje France
Télécom in druga podjetia v telekomunikacijskem
sektorju, za katera velja splosno pravo dajatev za socialno
varnost, pri ¢emer je izra¢un omejen na tveganja, ki so
skupna osebam, zaposlenim v skladu z zasebnim
pravom, in javnim usluzbencem, ostale nespremenjene,
pomo¢ podjetju France Télécom do izteka finan¢nih
obveznosti, ki jih je Francoska republika prevzela od
podjetja France Télécom na podlagi zakona iz leta
1996, ne bi bila skladna z nacelom sorazmernosti.
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(188) Da bi bilo izpolnjeno merilo skladnosti s skupnim inte- (193) Posledi¢no je treba pri letnem dolocanju stopnje, na
resom iz ¢lena 107(3)(c) PDEU, morajo biti torej za zdru- podlagi katere lahko Francoska republika zagotovi
zljivost pomodi izpolnjeni pogoji, navedeni v tem sklepu. enake konkurencne pogoje, upostevati nacela, osnovo
in metode za izraun odvezujotega prispevka iz
pripomb, navedenih v uvodni izjavi 191. Spremenjena
stopnja bo zlasti vkljucevala prispevke za primer brez-
7. POGOJI ZA ZDRUZLJIVOST POMOCI V PRIHOD- poselnosti in zavarovanje terjatev zaposlenih ter posebne
NOSTI prispevke, ki jih konkurenti podjetja France Télécom ne
) - ) placujejo, kot so 1-odstotni solidarnostni prispevek in
(189) Zato mora Francoska republika spremeniti veljavne samozavarovane denarne dajatve za prekinitev dela pri
zakone in druge predpise za dolocitev, izracun in zago- podietju France Télécom.
tovitev odvezujocega prispevka, ki ga placa podjetje
France Télécom, tako da bi bila vi§ina obveznih
prispevkov za socialno varnost in davkov enaka za . o v bod iene konk .
podjetje France Télécom in druga podjetja v telekomuni- (194) S toklzenaatvuz.pc.)g(gev © "l(") IZ agotovijenc kon ulzeninzi
kacijskem sektorju, za katera velja splo§no pravo dajatev enakost za podjetje trance d eveigom 1 megove d (l))n u
za socialno varnost. Poleg tega bi bilo treba raunske lrente ter SOrazMernost in zdruzjivost pomoci, odobrene
metode in parametre dolociti pregledno in objektivno, eta 1996, z notranjim trgom.
pri ¢emer bi bilo treba omogoditi izvajanje nadzora
nad njimi in pritozb v zvezi z njimi.
8. SKLEPNE UGOTOVITVE
(195) Komisija ugotavlja, da je Francoska republika nezakonito
(190) Francoska republika bi morala pri izra¢unu visine odve- o.dobri.la .driavno _pomo¢ na podlvagi reforme nacina
zujocega prispevka zagotoviti, da bi bila visina fmanc1rar}]e} pokp;nm javnih uslyzbence‘{ v podjetju
prispevkov za socialno varnost in davkov enaka za France Télécom iz leta 1996, s cimer krsi clen 108(3)
podjetje France Télécom in druga podjetja v telekomuni- PDEU od zacetka njegove veljavnosti.
kacijskem sektorju, za katera velja splo§no pravo dajatev
za socialno varnost, pri ¢emer bi morala upostevati tudi
tveganja, ki niso skupna osebam, zaposlenim v skladu z (196) Na podlagi odobritve te pomoci so se od leta 1997
zasebnim pravom, in javnim usluzbencem podjetja znizali letni prispevki podjetia France Télécom za
France Télécom. socialno varnost. Vendar je bil ta ucinek izravnan vsaj
do leta 2010 s placilom izrednega pavsalnega prispevka v
skladu s to reformo. Na podlagi te izravnave bi bilo
upravi¢eno, da bi se pogoji, s katerimi bi se dejansko
(191) V pripombah Francoske republike, ki so podrobneje zagotovila enakopravnost podjetja France Télécom in
opisane v posodobljenih prilogah Il in V, so francoski njegovih konkurentov glede teh stroskov ter na podlagi
organi ocenili stopnjo odvezujocega prispevka, ki bi ga katerih bi bila ta pomo¢ zdruzljiva z notranjim trgom,
moralo placevati podjetje France Télécom od leta 1997 uporabljali od datuma po 31. decembru 2010, ki ga je
(glej preglednico 4), ¢e bi bila v izracun vkljucena tvega- treba Se doloditi.
nja, ki niso skupna (v nadaljnjem besedilu: spremenjena
stopnja). Spremenjena stopnja vkljucuje prispevke za
primer brezposelnosti in zavarovanje terjatev iz naslova (197) Zato je, ¢e in kolikor Francoska republika pri izra¢unu

(192)

plag, ki to stopnjo zvisujejo, ter posebne prispevke, ki jih
konkurenti podjetja France Télécom ne placujejo, kot so
1-odstotni solidarnostni prispevek in samozavarovane
denarne dajatve za prekinitev dela pri podjetju France
Télécom, ki to stopnjo znizujejo. To se kaze v stopnji,
ki je priblizno 7 odstotnih tock visja od stopnje, ki se
zdaj dejansko uporablja.

Taks$na stopnja zagotavlja konkuren¢no enakost v
primerjavi z le delno konkuren¢no enakostjo, uvedeno
z zakonom iz leta 1996, pri emer se upostevajo posebni
prispevki za socialno varnost, ki jih placuje podjetje
France Télécom. Zato Komisija ne izpodbija nacel,
osnove in metod za izracun, ki jih je uporabila Francoska
republika za dolocitev spremenjene stopnje odvezujocega
prispevka, da bi bila viSina prispevkov za socialno
varnost in davkov enaka za podjetje France Télécom in
druga podjetja v telekomunikacijskem sektorju, za katera
velja splosno pravo dajatev za socialno varnost, kot je
navedeno v posodobljenih pripombah Francoske repu-
blike ter je opisano in podrobno navedeno v prilogah
II in V k tem pripombam.

odvezujocega prispevka, ki ga mora placati podjetje
France Télécom, uposteva visino prispevkov za socialno
varnost ter davkov podjetja France Télécom in drugih
podjetij v telekomunikacijskem sektorju, za katera velja
splo$no pravo dajatev za socialno varnost, ob uposte-
vanju tveganj, ki so skupna osebam, zaposlenim v skladu
z zasebnim pravom, in javnim usluzbencem, ter tveganj,
ki tem osebam niso skupna, mogoce reformo, uvedeno z
zakonom iz leta 1996, razglasiti za zdruZljivo z notra-
njim trgom v skladu s ¢lenom 107(3)(c) PDEU. Francoska
republika mora torej sprejeti ukrepe, zlasti zakone in
druge predpise, ki so potrebni za izpolnitev pogoja iz
te uvodne izjave —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Drzavna pomod¢, ki izhaja iz zniZanja protidajatve, ki jo je treba

placati drzavi za obracunavanje in izplacevanje pokojnin, ki so

na podlagi zakonika o civilnih in vojaskih pokojninah izplacane
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javnim usluzbencem podjetja France Télécom v skladu z
zakonom §t. 96-660 z dne 26. julija 1996 o drzavnem podjetju
France Télécom, ki spreminja zakon 3t. 90-568 z dne 2. julija
1990 o organizaciji javnih po$tnih in telekomunikacijskih stori-
tev, je zdruzljiva z notranjim trgom, &e so izpolnjeni pogoji iz
¢lena 2.

Clen 2

Odvezujo¢i prispevek delodajalca, ki ga mora placati podjetje
France Télécom v skladu s ¢clenom 30(c) zakona st. 90-568 z
dne 2. julija 1990 organizaciji javnih pos$tnih in telekomunika-
cijskih storitev, se izratuna in odmeri tako, da je viSina
prispevkov za socialno varnost in davkov enaka za podjetje
France Télécom in druga podjetia v telekomunikacijskem
sektorju, za katera velja splosno pravo dajatev za socialno
varnost.

Za izpolnitev tega pogoja mora Francoska republika najpozneje
sedem mesecev po priglasitvi tega sklepa:

(a) spremeniti ¢len 30(c) zakona §t. 90-568 z dne 2. julija
1990 organizaciji javnih postnih in telekomunikacijskih
storitev ter zakone in druge predpise, sprejete v zvezi z
izvajanjem tega zakona, da osnova za izra¢un in odmera
odvezujocega prispevka delodajalca, ki ga mora placati
podjetje France Télécom, ne bosta omejena le na tveganja,
skupna osebam, zaposlenim v skladu z zasebnim pravom,
in javnim usluzbencem, ampak da bodo vkljuCena tudi
tveganja, ki tem osebam niso skupna;

(b) podjetju France Télécom nalozi placilo odvezujocega
prispevka delodajalca, ki se izra¢una v skladu s postopkom
iz tocke (a), ob upostevanju tveganj, ki so skupna osebam,
zaposlenim v skladu z zasebnim pravom, in javnim usluz-
bencem, ter tveganj, ki tem osebam niso skupna, pri ¢emer
mora zadevno podjetje ta prispevek placati od dne, ko so
zneski izrednega prispevka, uvedenega z zakonom st. 96-
660 z dne 26. julija 1996, ki so bili kapitalizirani po
diskontni stopnji na podlagi sporoc¢ila Komisije o metodi
dolocanja referen¢ne in diskontne stopnje, ki se uporablja
v zadevnem primeru, izenaleni z zneskom prispevkov in
dajatev, ki bi jih moralo podjetje France Télécom $e naprej
pladevati v skladu s ¢lenom 30 prvotne razlicice zakona st.
90-568 z dne 2. julija 1990.

Clen 3

1. Francoska republika v dveh mesecih od priglasitve tega
sklepa Komisiji poslje podroben opis Ze sprejetih in na¢rtovanih
ukrepov za uskladitev s tem sklepom. Komisijo obvesti zlasti o:

(a) napredku pri spremembah zakonov in drugih predpisov iz
Clena 2;

(b) konénih zneskih nadomestil in prispevkov za leto 2011 ter
po potrebi o zneskih nadomestil in prispevkov, predvidenih
za leto 2012, zlasti ob upostevanju morebitnih neplacanih
kapitaliziranih zneskov izrednega prispevka;

(c) zneskih odvezujocega prispevka delodajalca, ki se izracunajo
na nacine iz ¢lena 2 zgoraj, za prihodnja obdobja pred
spremembo zakonodaje;

(d) placilih prispevka delodajalca, potem ko zneski izrednega
prispevka, uvedenega z zakonom $t. 96-660 z dne 26. julija
1996, ki so bili kapitalizirani po diskontni stopnji na
podlagi sporocila Komisije o metodi dolo¢anja referen¢ne
in diskontne stopnje, ki se uporablja v zadevnem primeru,
niso ve¢ izravnali u¢inka reforme iz leta 1996.

2. Francoska republika obves¢a Komisijo o napredku glede
sprejetih nacionalnih ukrepov za izvajanje tega sklepa. Na
zahtevo Komisije nemudoma poslje vse informacije o Ze spre-
jetih in naértovanih ukrepih za uskladitev s tem sklepom.

Clen 4

Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko.

V Bruslju, 20. decembra 2011

Za Komisijo
Joaquin ALMUNIA
Podpredsednik
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